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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1. Background

This is a report of a sociolinguistic survey of tNepali language as spoken in
Kavrepalanchok, Bhaktapur, Lalitpur, Kathmandu, @itiag, Tanahu, Kaski,
Baglung, Gorkha, Myagdi, Parbat, and Syangja (Phdseand Ilam and Dhankuta
(Phase - II) districts of Nepal. This report inahsda brief description of the Nepali
language, mother tongue proficiency and bi/mulflialism, domains of language
use, language transmission, vitality and loyalijpguage maintenance and shift, code

mixing, language attitude, language developmenmt,l@xical variation.

Nepal is a multilingual, multicultural and multihgious country. It is rich in its
linguistic diversity. The four great language faesl namely- Indo-European, Sino-
Tibetan, Dravidian and Austro-Asiatic and also umld one linguistic isolate i.e.
Kusunda. According to Eppele et.al. (2012), theeeadbout 124 living languages and
dialects of four different genetic stocks spokethwii the country. The latest official
census of 2011 records the numbers of speakef®tanguages and also allows an

additional category of ‘other unknown languageghvalose to half million speakers.

This chapter deals with general background of tlepdl language in general. It
consists of background of the language, its spsalaaste/ethnic groups, religion,
literacy, and occupation. In this chapter we alsscuks the demography and
distribution the Nepali language, geographical fiece linguistic affiliation of the

language, previous research, purpose and goaledtudy, and organization of this

study.
1.1 The Nepali language

Nepali is one of the major languages in the Indgafir language family. It is the
official language ande facto lingua franca of Nepal and is also spoken in Bhuta
Brunei, and India. Nepali has official languagetistain the formerly independent
state of Sikkim and in West Bengal's Darjeelingrdisas well as Assam. The Nepali
language has also different alternate names sucltassern Pahadi, Gorkhali,
Gurkhali, Khaskura, Nepalese, and Parbate (Eppele: §3).



Nepali is a well established language. It is thigonal as well as the official language
of the country, Nepal. It is also the contact laagg and language of wider
communication in all over the country among the-hNapali speakers. It is also used
as the medium of instruction in education. Otheougces that are available in the
Nepali language are oral literature (folktales, gmrreligious literature, etc), script,
phonemic inventory, grammar, dictionary, textbodkeracy materials, newspapers,

magazines, films, telefilms, CD/DVD, written litéuae etc.

Historically, the language was first called the Khdanguage (Khas kai,
then Gorkhali or Gurkhali (language of the Gorkha indflom) before the
term Nepali (Nepilt bhasa) was taken from Nepal Bhasa. There are differaiéctal
variations in Nepali. They are: Acchami, Baitad@aitadi), Bajhangi, Bajurali
(Bajura), Bheri, Dailekhi, Darchulali (Darchula)a@dakeli, Humli, Purbeli, Soradi
According to the recent census report of Nepal 20dpali is spoken as mother
tongue by 44.6 percent (11,826,953) of the totg@lutetion of the country. Nepali is
classified as a languge of Indo-European, Indoirgnindo-Aryan, Northern zone,
Eastern Pahari group. The language is written ivaDagari script. The Nepali
language in Devnagari script shall be the languafefficial business (Interim

Constitution of Nepal, 2007). Nepali is commonlytten in the Devanagari script.
1.1.1 Linguistic features of Nepali
Linguistic features of the Nepali language arecdiswvs:

Nepali is an SOV language i.e. a verb final langyag

Postpositions follow the nominal expressions thgyess;

Genitives, adjectives, and numerals precede the heans they modify;
Relative clauses often precede their antecedents;

The adverb precedes the verb it modifies; and

-~ ® a0 T p

The auxiliary follows the main verbs;

Noun head final;

= «Q

Eleven noun classes or genders;

Content g-word in situ;
j.  One prefix, up to five suffixes;

k. Clause constituents indicated by case-marking;

! However, some of these dialects (Achhami, Baiia8ajhangi, Bajureli, Dailekhi and Darchuleli)
appear as separate languages in the National Cehbigpal (2011).
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Verbal affixation marks person, number and gendisubject;
. Split ergativity;
Both tense and aspect; and passives and active;voic

Nontonal; and

T ©o 5 3

Twenty-nine (29) consonant and eleven (11) vowealngimes (Eppele et.al.
2012).

1.2 The Nepali speaking people

This subsection deals with a brief introductiontbé Nepali speaking people in
general. It includes caste/ethnicity of the Neppleakers, their religion, literacy in

Nepali speech community, and the occupation of Nepaakers.

1.2.1 Caste/ethnic groups

The people of Nepali speech community live inladl ¥5 districts of the country. It is
a community of different caste and ethnic groupspali is a speech community of a
large number of caste/ethnic groups. In Nepali sp@@mmunity different people of

different caste and ethnic group live together.

Picture 1.1: A group photo of the researchers withhe participants in Baglung




The language is spoken by Chhetri, Brahman (Hlhakuri, Kami, Damai, Sarki,
Sanyasi, Gaine, Badi, etc. as their mother toniglagy of the ethnic groups have also

shifted to Nepali. Their socio-cultural existencasanfluenced by Hindu culture.
1.2.2 Religion

There are ten types of religion categories reparigtie census of 2011. Hinduism is
followed by 81.3 percent (21,551,492) of the t@apulation of the country. Most of
the Nepali mother tongue speakers are followingddism and only a few of the
Nepali speakers are following, Buddhism, Islam, i€amity, etc. religions. In the
process of data collection most of the respondeaid that they are following

Hinduism as their religion.

Picture 1.2: A group picture of the researchers irthe field

T,y B

Only three speakers said that they are followingldust and only two participants
responded that they are following Islam religioheTmajor festivals in the Nepalese

society are Dashain, Deepawali, Bhaitika, TeejalBuarnima, Kuse Aunsi, etc.
1.2.3 Literacy

Overall literacy rate (for population aged 5 yearsl above) of the country in the
census 2011 has increased to 65.9. Male literaeyisar5.1% compared to female

literacy rate of 57.4%. The highest literacy ragereported in Kathmandu district

4



(86.3 %) and lowest in Rautahat (41.7%). Genergfigaking, literacy in Nepali
speech community is good. Women are deprived ahdébreducation, though this
seems to be changing with the younger generatitwe. Survey has estimated the
general trends of literacy in this community. Tabl&é presents the situation literacy

in Nepali speech communities in the key survey {3oin

Table 1.1: Literacy in Nepali speech community

Literacy
Male (n=48) Female (n=16)
Literate llliterate Literate llliterate
45 (94%) | 3 (6%) 13 (81%) | 3 (19%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 1.1 shows that 94% male and 81% femalestaraté while 6% males and 19
percent females are illiterate. It shows that ditgrrate of Nepali speech community
is higher than the total literacy of the countey 65.9%.

1.2.4 Occupation

People of the Nepali speech community live inladl 75 districts of the country. The
main occupation of this community is agriculture.,ifarming, and many other caste
wise occupations like blacksmith, tailoring, maseasherman, cobbler, etc. They are
also involved in government jobs, military servitd0s and INGOs, and in many
other modern professions. Nepali speakers are edgagdifferent types of business

and also involved in international employment wuoiilde.
1.3 Demography and distribution

Nepali, the official language of the country, i®ken all over the country. According
to the national Census report 2011, Nepali is spa@smother tongue by 44.6 percent
(11,826,953) of the total population of the courdtomprises of 5,618,291 male and
6,208,662 female speakers. Table 1.2 presentsajsueht region-wise distribution
of Nepali speakers.



Table 1.2: Development legionwise distribution of Nepali speaker

Development Region No. of speaker

Eastern Development Reg | 2,007,024

Certral Development Regic | 3,481,894

Western Development Regi | 2,903,955

Mid Western Regic 2,663,758

Far Western Regic 770,322

SourceNational Population and Housing Census 2011(National Report)

The distribution of Nepali speakers can also bevshirough the following figure

Figure 1.1 Development Regic-wise distribution of Nepali
speakers

Far Western
Region
6%
= Eastern

-_ Development
Region
17%

- Western
~ Development
- R - ——
25%

1.4 Geographical location of the survey points iNepali

The survey points for the present study Panauti, Kabhrepalanchok; Dillibaz
Salyanthan, and Kirtipur, Kathmandu; Patan, Lalitpgatunje, Bhaktapur; Gaju
and Malekhu, Dhadhin¢ Byas and Bhanu VDCs of Tanahu; Pokhara and Lekt



municipalities of Kaski district; Thulopokhari, Stiarpokhari, and Kusma of Part
district; Adhikari Chaur, Bungadobhan, and Rajkot VDCs of IBag district;
Arupokhari and Choprak VLCs of Gorkha district; Sikh VDC of Myagdi; ai

Panchamus VDC of Syaja district.
Map 1.1: Linguistic map of the study area ofNepali (Phase- |)
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Map 1.2: Linguistic map of the study area oNepali (Phase- II)
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1.5 Linguistic affiliation

Nepali is classified as idanguage of Indo-European, Indl@nian, Inde-Aryan,
Northern zone, Eastern Pal group. The InddAryan languages spoken in Nepal «(

be genetically subcategorized in the following daay
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1.6 Previous research works

There has been a number of works on the linguidtierary, cultural, religious,
economic aspects as well as different genres tetatéhe Nepali speech community.

Here, we are dealing with some of the works relatedNepali language and

linguistics in brief.

The first detailed study of the Nepali languages Wgton'sGrammar of the Nepali
Language (1820) which was written at the Fort William Cgjée Calcutta.The task of
collecting vocabulary of the language was undertagarlier by historians such as
Kirkapatrick and Wright, the grammar and vocabuldgth were presented by
Turnbull (1987) as well as Dopping-Happenstal andaBioki (1899). It was the time
when foreign scholars studied Nepali language vatarence to modern Indo-Aryan
languages. By the end of the™&entury it was established that Nepali is closthe
north Indian languages and much closer to the P&Muages such as Kumani and

Garhawali.



After printing was introduced in Nepali languades nheed for a balance between the
sound system of the language and its orthography hwghly felt by the native
scholars. Birendra Keshari Aryal (1906) Jaya RnitBahadur Singh (1909) Ram
Mani Acharya Dixit (1908), Dikshitacharya (1909)dakiema Raj Pandit (1913)
contributed in writing grammars of the Nepalidaage. With the development of
teaching of Nepali shorter versions of Nepali graannvere prepared by Som Nath

Sharma in Kathmandu and Paras Mani Pradhan in &iagein 1920.

In the beginning of the J0century, the idea of the linguistic survey of mdvas put
into reality. Grierson (1906, 1909, and 1916) alsote on Nepali in th&inguistic
Survey of India, Vol. IX, Part IV (1916). This particular volumemained as one of
the most important reference materials for the estitel of Nepali. An English-Nepali
bilingual dictionary was also compiled by Dravid®(QB) and published in Banaras.
Kilgaur's concern in Nepali which was first shown"Paradigms in Nepali Verbs"

(1907) resulted in making an English-Nepali dicion(Kilgaur, 1923).

Historical studies of the modern Indo-Aryan langemgopened the ways for
establishing relations between them. Chatterjehisn"Origin and Development of
Bengali" (1926) referred to the relation of Nepaith Khasa Prakrit. Turner (1931)
has discussed about the relation of Nepali witheothdo-Aryan languages. After
studying the phonetic changes of the modern Ind@Adanguages he observed that
Nepali must have been originated from the samecsoas other of north western
India such as Sindhi, Lahanda and Panjabi (Turb@81). Turner'sA comparative
and Etymological Dictionary of the Nepali Language, published in 1931, is a
monumental work in the history of the Nepali langela

Under the new banner of Nepali Bhasa Prakashini itbaiNepali Language
Publication Committee) several works were startethe middle of the 30's of this
century. Rana (1938-39) headed the compilation Bhglish-Nepali Dictionary also
Samiti'sNepali Kasari Suddha Lekhane (How to write correct Nepali)? was published
Chakrapani compiled Nepali mono-lingual pocketidicary (1941) and a thesaurus
(1942) and Pande (1940, 1943) presented the itéMemali grammar as well as the
spelling rules in the simpler way. In the "RootsNepali”"(1956) Turner explained
how Nepali developed from Sanskrit and remarked thepali and Hindi were
different languages. The purist movement calledrrobadi Andolan emerged and

the young grammarians interested in the promotiénNepali suggested for
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reformation of orthography, simplification of wofdrmation and syntax in Nepali.
Some of them such as Bal Krishna Pokharel, Tard diarma and Bllabh Mani
Dahal contributed as prominent Nepali linguists #mel spirit of movement is still
maintained by Chudamani Regmi( 1995) of Jhapa.

The beginning of the sixties marked the startinopipof modern Nepali linguistics. It
was the time when the native and foreign scholatis attempted to study Nepali with
modern linguistic approaches. Linguistics was itiied in the post-graduate study
of Nepali at Tribhuvan University. The historicaligdy of Nepali was seriously taken
and several documents of the old Nepali were dalteand interpreted. As linguistic
studies of Nepali extended to various aspects gaNdanguage at this period, we
will summarize here briefly the studies made in fileé&ds of historical, comparative
and descriptive Nepali linguistics.

Historical Sudies: The historical studies of Nepali by Shrivastat862), Pokharel
(1963, 1965) and Regmi (1968) follow the line setTurner and Chatterjee. There
has been some attempt to explain and interpredltter forms of Nepali by Pokharel
in his works (1963, 1965). Attempt has also beenen®a study the split of Nepali
dialects on the basis of the gloto-chronology (Band1973). Several works by
Sapakota give light on the various aspects of tlepaN language including its
etymology. Wallace (1981, 1982) and Aryal (198 Ayéhatudied syntactic changes of
Nepali that occurred a period of time. The studesthe phonetic changes from
middle to modern Nepal were made by Dahal (198d)tha origin of the pronominal
manner adverbs of Nepali by Gautam (1984) receifilpilsina (2006) and Chalise
(2007) studied and analyzed historical instructiomstheir doctoral dissertations.
Khanal (2012) presented Nepali language inscriptmiast one thousand years.

Descriptive Sudies. Though prepared for the learners of the langudige, most
elaborated study of Nepali done in the early 196@'s that of Clark's (1963). By the
middle of the sixties other language learning cesinwere also developed and some
more scholars entered into the field of Nepali diisgics. In 1969 students of the
Department of Linguistics of Kerala University siedl various aspects of Nepali
language. The phonological studies were also dorgandhu et. al. (1970), Dahal
(1974) and Bandhu (1973). Bandhu collect matefrals Jumli, the central dialect of
Nepali, called Singali (Bandhu, 1973). Relativelyiah attention was paid to the
study of Nepali syntax. Southworth (1967) Abdully®§9) did it described Nepali
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sentences within the Chomskyan model of transfaomak grammar and on
Filmorian Case-Crammar framework. Clauses of Nepalie described in details in
Bandhu (1973) and the sentences in Hari (1973)gniemic model. Dahal (1974)
described the phonology, morphology and syntax @padli both literary and
colloquial and both standard Kathmandu and Darjgelarieties in his doctoral
dissertation. Several aspects of Nepali languagee waken by Abdulky in her
dissertation "A Formational Approach of the Senemntof Nepali (1974)" while
ergativity of Nepali was discussed in Abadie (1978harma (1974) presented his
"Outline of Nepali Transformation Syntax” (1974)dfly following Chomsky's 1965
Model. Specific topics of Nepali were discussedAtdulky (1974), Regmi (1978),
Sharma (1980) and Pradhan (1982) in their docttissertations. Regmi described
the processes of relative clause formation in Rigldtivization in Nepali" (1878) in
the Chomskyan Aspects model. Wallace took the nsoaleGovernment and Binding
as well as the Relational Grammar to describe thpal language. Regmi (1988)
made an attempt to analyze the clause structutteeastandard Nepali within the TG-

framework while Gautam (1996) analyzed Nepali pastsucture within G-B model.

Lexicographical and semantic studies. Some works have been done at the lexical
level in lexicographical and semantic studies. &avdictionaries were prepared at
different times. The dictionary compiled by Bal @dea Sharma (1962) was the first
of its kind in Nepali and was widely used almost fimore than two decades after its
publication. The publishing dBrihat Nepali Shabdakosh, a dictionary by the Royal
Nepal Academy in 1984, which was revised and phbtis?" edition in 2011. A
concise dictionary oNepali (Gyawali et. al., 1983) was also published by Ruoyal
Nepal Academy for student&kta Books published several volumes of Nepali-
Nepali, Nepali-English and English-Nepali dictioiear in early 2010s. Chakrapani
Chalise, Mahananda Sapakota, Harshanath BhatBasant Kumar Nepal, Hemang
Raj Adhikari , Narendra Chapagain, Badir Bishal #drai, Tika Karki, Tika Datta
Baral, Shakar Dev Pathak and Kamal Adhikari areesofthe lexicographers who
produced monolingual and bilingual dictionariéNepali. These dictionaries have
certainly widened the study of Nepali at the lekitevel. Basnyat (1986) and
Chakrapani Khanal have produced dissertationglos semantic study of Nepal.

Nepali Applied Linguistics: The works in the field of applied linguistics owrich to

the descriptive studies of Nepali. As languagehewy activities spread out, several
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books were preparetllepali Self-Taught (1964) by Dasgupta and Karmacharya is an
old-fashioned Nepali language learning book. Ittstavith alphabet and proceeds to
word grammar and syntaklepali Conversational Manual (1966), which follows the
conversational language, was another language itgarnandbook prepared by
Schimdt (1966). Several other books were also peepen this period. Maria Hari's
Conversational Nepali (1972) contains lessons in conversation with gratizala
notes and drills. The same method was usdghac Course in Spoken Nepal (1974)
prepared by Tika Bahadur Karki and Chij K. Shresthigh more emphasis on
conversation and less in drills. A set of two vokstogether with two tapes were
prepared by Verma and Sharma (1979) at the Untyeddi Wisconsin. The first
volume Intermediate Nepali Structure contains morpho-syntactic categories of the
Nepali languages though most of the forms of theglage might have not been
covered. The second volunhetermediate Nepali Reader presents reading materials
in various styles such as tales, poems, one ags,pl@yal speeches, newspaper
articles, etc. A course in Nepali by Mathews (19840 emphesises on the spoken
form of Nepali.

Some of the works can be mentioned in the fieldhef sociolinguistics study of
Nepali. Schmidt (1968) has studied the use of pwoaadn Nepali society. The social
stratification and linguistic behaviour of the peopf Sinja valley, the area of central
dialect of Nepali, has been discussed by Bandh@2j1Ihe multilingual situation of

Nepal has been discussed in Dahal and Subba (h868he bilingual situation of the
terai is reported in Subba (1974). Recently, Th&f#8) and Pokharel(2012) did
sociolinguistic studies of Nepali and presentednthn their doctoral dissertations.

There have been discussions on the need of clédamnguage policy and planning
(Dahal and Subba, 1986; Bhatta, 1987). There atalel® references in Dahal and
Subba (1986) and Hutt (1988) about the systemédienpg for the development of
the national language that have been done. Sul#f8)Istudied the language of
media and suggested how Nepali in media can belifgdp The stylistic analysis of
the text has just begun in Nepali and a few adibl@ve appeared in Nepali magazine.
Kakshapati (1986) has attempted to analyze theukgey of Nepali advertisements in
her dissertation. Yadav (1990) made a study ofudagg policy of Nepal and has
recommended for language planning in Nepalese xbimtéis doctoral dissertation.
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Comparative studies. The development of comparative Nepali linguistibat was
taken up by Turner (1931) was expedited later plebp the bilingual dictionaries,
multilingual dictionaries and word-books, glossarcé the language of Nepal and by
the in-depth studies of several scholars. During freriod of 1965-75 various
languages of Nepal were studies by the Summertdtestof Linguistics under the
auspices of the Tribhuvan University. The Dictignaf the languages of Nepal
prepared by the Royal Nepal Academy and compiledldshi and Lohani (1973)
included 14 languages, and the glossaries, a catiy@amword list by Hale (1973)
contained 11 languages of Nepal including Nepatiother dictionary of basic words
of the Nepalese languages was compiled by the Riggahl Academy which contains
words of the 17 languages of Nepal. Modern lingessbpened the ways for the
comparative studies of the language at variouddeyephonological comparison of
Nepali, English and Newari was made by Sthapit @19At the level of grammar
comparative study of the word order of Nepali anthlish was made by Sharma
(1969), complementation of Nepali and English bydal (1974) and a comparative
study of Sharma's and Nesfield's Grammar by Aclit@80). Bendix (1974) in his
paper made a comparative study of Nepali and Newabhal systems. Ramarao
(1980) made a comparison of the phrasal relativd®lagu, Bangali and Nepali and
concluded that there might have been some kindofacts of the speakers of these
languages. Gupta and Tuladhar (1980) compared ystemns of dative subject
constructions in Nepali, Hindi and Marathi. In a&ert study by Yadava (1985) an
attempt has been made to show how anaphors in iNefabit properties similar to
those in Maithili but different from those in Engjii.

Pandharipande (1986) compared the passive conetrscin Nepali, Hindi and
Marathi languages while Bhandari (1986) compares rtrorphological system of
Nepali with that of Hindi Bimal (1986) did the sangpe of study taking Nepali,
Maithili, and Hindi. Coughley's paper on the onoopateic words in Nepali, Sunwar
and Chepang indicate the similarities that thesguages possess and Toba on the
typological comparison of the Nepali and Japanésarly shows how they are similar
at the very primary level. Recently some compaeaswdies within functional —
typological model have been done in the facultyHamanities and Social Sciences
and Central Department of Linguistics.
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Contrastive works of Nepali and Hindi (Timsina, 298vas completed as a doctoral
dissertation. Error-analysis of the Nepalese laarmé English was attempted by
Kansakar (1973) while of the Maithili speakers adpdli was done by Bhandari and
Ghimire (n.d.). An attempt for the testing of Ne@s a second language was made
by Tuladhar and Tuladhar (1979). Various contrasstudies related to Nepali and

other languages have been done in the facultywéagwn at Tribhuvan University.
1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tlogosinguistic situation of the Nepali

language. The specific goals /objectives of thdystare as follows:

a) To gather information regarding the resources akl in the language
and language development for the implementatiomather-tongue based
multilingual education in Nepali;

b) To assess the mother tongue proficiency and exténtommunity
bi/multilingualism of Nepali mother tongue speakers

c) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

d) To evaluate the language maintenance and theudssitof the speakers
towards their language; and

e) To examine the dialectal variation by assessing léwels of lexical
similarity among the selected varieties in the leagg.

1.8 Organization of the study

This report is organized into ten chapters. Chafites the introductory one that
presents general background information about @anguage including the purpose
and goals of the study. In chapter 2, we deal thighmethodology used in the survey.

In chapter 3, we look at the mother tongue proficie and bi/multilingualism in
Nepali. Chapter 4 deals with the domains of language. In chapter 5, we look at
language transmission, vitality and loyalty. Simila in chapter 6, we discuss
language maintenance and shift in the Nepali speestmunity. Similarly, chapter 7
deals with code mixing in the use of the Nepalplzege. In chapter 8 we present the
attitude of the Nepali mother tongue speakers tdsvaheir mother tongue and
chapter 9 deals with language resources that niegte feel proud, dreams and plans
of the speech community for language developmenlepali. In chapter 10, we look
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at dialectal variation and lexical similarity amotige key survey points in Nepali. In
chapter 11, we present the summary of the majdirfgs and some recommendations
for the development of the language. The annexided phonetic symbols, wordlists,

and sociolinguistic questionnaire.
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CHAPTER 2
RESEARCH METHODOLOGY
2.0 Outline

In this chapter, we present the research methogoémgployed in this survey in
detail. It consists of 3 sections. Section 2.1 sl@dth a brief overview of the major
goals of the survey and the research methods/tesad in the survey. It also deals
with a brief description of the all the methodslsomcluding the major focus of the
tools in the survey. In section 2.2, we discussdifierent types of research tools,
their basic characteristics, and the ways they wetployed in the survey. Similarly,

section 2.3 deals with the limitations of this syv
2.1 Overview

The sociolinguistic survey of Nepali has been earout in two phases. In the first
phase of survey we used four different methodsgtoolorder to fulfill its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic QuestioreéSLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), Sentence Repetition Test (SRT), and Recordlext Testing (RTT). The
Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) consists of Iifestions. In the second phase
we used three sets of Sociolinguistic QuestionsaiB®ciolinguistic Questionnaire A
(SLQ A), Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ BhdaSociolinguistic Questionnaire
C (SLQ C); and Wordlist. The Sociolinguistic Questiaire (SLQ A) consists of 80
qguestions. The Sociolinguistic Questionnaire B cos®s of four Participatory
Method (PM) tools: Domains of Language Use (DLUjingualism (BLM), Dialect
Mapping (DLM), and Appreciative Inquiry (ACI). TabR.1 presents the major goals
of the survey, the research methods/tools used,rief lbescription of the
methods/tools, and the major focus of the tooth@nsurvey.
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Table 2.1: Overview of the major survey goals, metids and focus of the tools

GOALS OF THE SURVEY RESEARCH BRIEF Focus OF THE
METHODS/ DESCRIPTION METHODS/TOOLS
TOOLS
PHASE |
1.1 | To examine the patterns of Sociolinguistic | 115 questions to bg « Language resources
language use in certain Questionnaires| administered on . Mother-t
domains, language attitudes(SLQ) individual of r(())ficeiéngn%li]%
and language vitality, different age groups, En Iilin leism
language maintenance, sex and literacy in at uitiingu
mother-tongue proficiency least five points » Domain of language
and multilingualism and including the core use
language resources in oint o
Negali'g P » Language vitality
» Language maintenang
» Language attitudes
1.2 | To assess the levels of Wordlist Lexical comparison | Lexical variation among
lexical similarity among the| Comparisons | of 210 selected varieties in
selected varieties in the (WLC) words Nepali
language;
PHASE Il
2.1 | To examine the patterns of{ Sociolinguistic | Consisting of three

language use in certain
domains, language attitude

Questionnaires

S(SLQ)

sets: A, Band C

and language vitality,
language maintenance,
mother-tongue proficiency
and multilingualism and
language resources in
Nepali;

Sociolinguistic
Questionnaires
A

(SLQ A)

80 questions to be
administered on
individual of
different age groups
sex and literacy in a
least five points
including the core
point

Language resources
Mother-tongue
proficiency and
multilingualism
Domain of language
use

Language vitality
Language maintenanc
Language attitudes

Sociolinguistic
Questionnaires
B

(SLQ B)

The four tools: DLU
-, BLM, DLM and
ACI be usedin a
group of at least
eight to twelve
participants of
mixed category

Domain of language
use

Dialect mapping
Multilingualism
Appreciative enquiry
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Sociolinguistic | 21 questions to be | * Language attitudes

Questionnaires; administered on » Language maintenange
c language activist or| * Language vitality
(SLQ C) village head + Language

development

Lexical variation among
selected varieties in
the language

To assess the levels of Wordlist Lexical comparison
lexical similarity among the] Comparisons | of 210
selected varieties in the (WLC)

words
language

2.2 Research methods/tools
2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ)

Sociolinguistic Questionnaires, consisting of 1llBestions in phase | and 80
guestions in phase Il, are intended to be admneidte the individuals of the speech
community. The main purpose of these sets are tbheganformation from the
individuals about the language resources, mothengue proficiency and
bi/multilingualism, domains of language use, largriaransmission, vitality and
loyalty, language maintenance and shift, code myiximnguage attitude, and language
development. The opinions from the individuals aften influenced by factors such
as location, education, age and sex. But in coafssdministration the researchers
used the questionnaires randomly. Prior to the atnation of this questionnaire,
five districts of central development region andligtricts of western development
region were selected on the basis of pre-informataout the Nepali speech
community (Kavrepalanchok, Bhaktapur, Lalitpur, iagandu, Dhadhing, Tanahu,
Kaski, Baglung, Gorkha, Myagdi, Parbat, and Syanmygdricts). And in the second
phase of the survey, we selected only two distifcEastern Development Region
(lam and Dhankuta).

In the second phase of the survey, the individwadse chosen from different
categories of sex, age and educational backgroumd éach survey poinfsFigure
2.1 presents a model for sampling of informantsnfreach point in Phase Il in the

Nepali speech community.

% For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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Figure 2.1 Model for sampling informants in the suvey points

Sampling model of informants in survey

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Table 2.2: Checklist for sociolinguistic questionnae A

Checklist for sociolinguistic questionnaire (SLQ) A

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, asteB? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(@) with their sex and

educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and dmswers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection the answers
were counted manually and analyzed for generalepettand trends that would

contribute to fulfilling the research goals.
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2.2.2 Participatory methods

We have used a set of four participatory tools i groups of Nepali participants
in the above mentioned districts in the second @lodghe survey. The tools include
Domains of Language Use (DLU), Bilingualism (BLMDialect Mapping (DLM) and
Appreciative Inquiry (ACI). The main purpose okfie tools is to help the speech
community to think about the dialects of Nepaliwhbilingual Nepali speaking
people are, in which situations they use their motongue and what their dreams
and aspirations are for the development of theiglage.

For participatory methods, each tool is equippedh wiell-written step-by-step
procedures for the facilitators in the group. Thare four criteria for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her; at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and
s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech cortgnimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thagmse and procedure of each tool is

discussed in short below.
(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in oméretp the Nepali speakers to
think about and visualize the languages which gpgak in various situations. In this
tool, the language participants discussed and titoabout the situations in which
they use the language of wider communication (LVe@9 wrote them on pieces of
paper. Then they wrote down the situations in whiaky use their mother tongue,
Nepali and the situations in which they use both@.¥hd their mother tongue. After
that, they were asked to place the labels LWC, Nepad both LWC and Nepali.
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Then, they were asked to organize the labels i eategory according to the
situations which occurred daily and those occuress than often. At last, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any
other situations.

(ii) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to ltepcommunity members to think
about and visualize the different varieties of Nedarticipants in the group of 8
to12 were asked to write on a separate sheet the ndeach district and major towns
where Nepali is spoken and placed them on the ftoopresent the geographical
location. Then, they were asked to use to loopstririg to show which districts or
towns spoke the same as others. Next, they usatuthber to show the ranking from
easier to understand to most difficult. They wedeised to use colored plastic tokens

to mark those they understand very well, averagepaorly.
(i) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the
levels of fluency in both Nepali and language oflevi communication (LWC) by
different subsets of the Nepali speech communitye participants were asked to use
two overlapping circles, one representing the Ngpabple who speak mother tongue
well and the other the Nepali speakers who spealCLwell. The overlapped area
represents those who speak both the languages TWedh, the participants were
advised to write down the names of subgroups opleethat spoke LWC well. For
each group they also discussed whether they alskesiepali well or not so well.
Then, they were asked to place them in the ap@tepiocation in circles. After
having done this they were advised to write dowa tlames of the subgroups of
Nepali speakers who spoke their mother tongue wdllthe end, they discussed
which of the three circle sections had the mospfgavhich was increasing and how
they felt about that.

(iv) Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Nepali speech community members madéferent survey points. In
this tool, the participants were asked to desdtineys that made them feel happy or
proud about their language and culture. Then, there asked to express the dreams
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about how they could make their language and aikwen better. They were advised
to categorize the dreams from the easiest to th&t whfficult, specify which ones

were most important and to choose a few to stardereloping plans such as who
else should be involved, what the first step shbglénd what resources they needed.

Hasselbring (2009 as cited in Regmi 2011:21) poos that the first three tools
helped the participants to verbalize things thegaaly knew intuitively about their
language where as this tool helped them to thimkiafuture possibilities.

2.2.3 Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Nepali speakers. The results hava pessented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amamgious speech communities, and

lexical differences have been compared in an exiveumatrix of pairs.

From each survey points, at least six informantevafiosen as the wordlist source.
In the selection, those speakers were selectedwene born in the village or in the
near vicinity, had to speak Nepali as his/her motbegue and should not have lived

outside the village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Nepali word
from a Nepali mother tongue speaker. The respomsgs transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as WordSurv (wsuwdvey) and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in

Nepali.
2.3 Limitations of the survey

This study is limited to only a sociolinguistic diuof the Nepali language. This is
carried out in two phases. In the first phase af Hurvey only five districts
(Kavrepalanchok, Bhaktapur, Lalitpur, Kathmandu,d abhadhing) of Central
Development Region and 7 districts (Tanahun, KaBliglung, Gorkha, Myagdi,
Parbat, and Syangja districts) of Western DevelopgriRegion were selected and in
the second phase of the survey, 5 survey points ftam district and 4 survey points
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from Dhankuta district were selected. This study@sed on the Nepali language
spoken in only these 14 districts. Only 12 socmlilstic questionnaire are
administrated in each survey point and six worsllesie administrated in each survey
point in Phase — I. Similarly, in the second phakée survey, we administered 12
sociolinguistic questionnaires A, four participgtonethod tools i.e. sociolinguistic
guestionnaire B, two sociolinguistic questionnaeand 6 wordlists in each survey

points.
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CHAPTER 3
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM
3.0 Outline

This chapter deals with mother tongue proficienog ai/multilingual of the Nepali
mother tongue speakers. It consists of 4 secti®estion 3.1 deals with mother
tongue proficiency of Nepali mother tongue speakirstheir mother tongue.
Similarly, in section, 3.2 we present bilingualison multilingualism of Nepali
speakers in different languages, multilingualism Nepali family, script and
translation. Similarly, in section 3.3 we presdrg participatory methods used in the

Il phase of the survey, and in section 3.4 we prefee summary of this chapter.
3.1 Mother tongue proficiency

As Nepali is spoken by nearly 50% population of ¢bentry as their mother tongue,
it is the language of wider communication, natiorz well as language of
administration in government offices, medium oftinstion in education, most of the

Nepali mother tongue speakers are very much pesiicn their mother tongue.

Table 3.1: First language/mother tongue they learnto speak

Nepali

Male (n=48) Female (n=16)

Al (n=12) | A2 (n=25) | A3 (n=11)| Al (n=9) A2 (n=5) AB=2)

12 (100%)| 25 (100%)| 11 (100%)| 9 (100%)| 5 (100%)| 2 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.1 shows that all the respondents includiage and females of all the three
age groups: Al, A2, and A3 learn their own motlegtue i.e. Nepali as their first

language.
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Picture 3.1: Dr. Ambika Regmi, a researcher, takingnformation from a

participant

Similarly, 3.2 presents the proficiency of Nepaleakers in their mother tongue in all

the four skills of language: understanding, spegkieading, and writing.

Table: 3.2 Proficiency of Nepali speakers in theimother tongue

N=64 How proficient are you in your mother tongue/fiestguage?
Male (n= 48) Female (n=16)
Good Average | Poor Good Average| Poor
Understanding | 48 (100% 16 (100%)
Speaking 48 (100%) 16 (100%)
Reading 37 (77%) | 3 (6%) 12 (75%) 2 (12%)
Writing 37 (77%) | 3(6%) 12 (75%)| 2 (12%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.2 shows that all the Nepali speakers arg meich proficient in their mother

tongue as they are all good in understanding amhkspg their mother tongue.
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Similarly, 77% male speakers are good in readirthvaniting their mother tongue and
6% male speakers are average in reading and withigig mother tongue. Regarding
the female speakers 75% speakers are good in geaadid writing their mother
tongue whereas only 12% of the female speakers\aeage in reading and writing
their language. From this analysis we can concthde all the Nepali speakers are
proficient in understanding and speaking their leage; and most of the speakers
both male and females are also good in readingnaitithg. It shows that literacy rate
in Nepali speaking community is very high.

3.2 Bi/multilingualism

Majority of Nepali speakers are bilingual in Engliand Hindi languages. Table 3.3

presents the situation of multilingualism in Neggdeech community.

Table 3.3: Bi/multilingualism in Nepali speech commnity by sex

N=64 Male (n=48) Female (n=16)
Nepali 48 (100%) 16 (100%)
English 22 (46%) 9 (56%)

Hindi 25 (52%) 10 (62%)
Newar 5 (10%) 2 (12%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.3 shows that most the Nepali speakersiariltilingual as they speak more
than one language. They speak their own motherummdgepali, English and Hindi
languages. The table also displays that 46% matk 5696 female speakers are
bilingual in English, 52% male and 62% female speslare bilingual in Hindi; and
10% male and 12% female speakers are bilingualeway. This analysis can also be

shown through the figure below.

27



Figure 3.1: Bi/multilingualism in Nepali speech communit
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3.21 Language proficiency in Englisl

As mentioned above in Table 3.3, majority of Nepspeakers are bilingual

English. Proficiencyof the Nepali speakers the use of Englisiis presented in the

Table 3.4.
Table 3.4: Proficiency of Nepali speakers in Englit
N=64 How proficient are you in Englis
Male (n= 22) Female (n9)
Gooc Average Poor Good | Average | Poor
Understanding | 16 (72%0) | 2 (9%) | 4 (18%) | 7 (78%)| 2 (22%
Speaking 12 (55% | 6 (27%) | 4 (18%) | 7 (78%)| 2 (22%
Reading 15 (68% | 4 (18%) | 3 (14%) | 7 (78%)| 2 (22%
Writing 11(5(%) | 8 (36%) | 3 (14%)| 7 (78%)| 2 (22%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 3.4shows that out of the total 22 male Nepali spealdrs are bilingual ir

English, 73%are good in understanding English, 9% are averadgel&8are poor in

understanding English. Similarly, out of the toEahglist bilingual male speake
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55%, 27%, and 18% are good, average, and pooratégglg in speaking English.
Likewise, 68%, 18%, and 14% male speakers are geograge, and poor
respectively in reading English. Similarly, 50%§%, and 14% male speakers are

good, average and poor respectively in writingia English language.

Similarly, out of the total 9 female speakers whe kilingual in English, 78% and
22% are good and average respectively in all ther fekills of language:

understanding, speaking, reading, and writing.
3.2.2 Language proficiency in Hindi

As mentioned earlier in Table 3.3, majority of Niegaeakers are bilingual in Hindi.
Table 3.5 presents the proficiency of the Nepagakers in the use of the Hindi
language.

Table 3.5: Proficiency of Nepali speakers in the @sof Hindi

N=64 How proficient are you in Hindi?
Male (n= 25) Female (n= 10)
Good Average Poor Good | Average Poor

Understanding| 17 (68%) 5 (20%)| 3 (12%) 7 (70%) @R | 1 (10%)

Speaking 9(36%) | 11 (44%) 3(12%) 6(60%) 2 (20%) (1Q6)
Reading 16 (64%)| 3(12%)| 4(16%) 6 (60%) 2 (209
Writing 10 (40%) | 5(20%) | 6(24%) 3(30%) 1 (10%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 3.5 shows that out of the total 25 male Negadakers who are bilingual in
Hindi, 68%, 20%, and 12% are good, average and mgspectively in understanding
Hindi. Similarly, out of the total Hindi bilinguahale speakers 36%, 44%, and 12%
are good, average, and poor respectively in spgahtindi. Likewise, 64%, 12%, and
16% male speakers are good, average, and poorctegbe in reading Hindi.
Similarly, 40%, 20%, and 24% male speakers are gavelage and poor respectively
in writing Hindi.
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Similarly, out of the total 10 female speakers @pili speech community who are
bilingual in Hindi, 70%, 20%, and 10% are good,rage and poor in understanding
Hindi. Likewise, 60%, 20%, and 10% female speak&esgood, average, and poor
respectively in speaking Hindi. Similarly, 60% a2@% are good and average
respectively in reading Hindi; and 30% and 10% fiemspeakers are good and

average respectively in writing Hindi languages.
3.2.3 Language proficiency in Newar

As mentioned earlier in Table 3.3, only a few Neppkakers are bilingual in Newar.
Table 3.6 below presents the proficiency of the dlieppeakers in the use of the

Newar language.

Table 3.6: Proficiency in the use of Newar

N=64 How proficient are you in Newar?
Male (n=5) Female (n= 2)
Good | Average| Poor Good | Average | Poor
Understanding | 2 (40%)| 2 (40%) 1(20%) 1(50%) 2450
Speaking 2 (40%)| 2 (40%) 1(20%) 1 (50%) 1 (509
Reading 1 (20%)
Writing 1 (20%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.6 shows that out of the total 5 male NeppBakers who are bilingual in
Newar, 40%, 40%, and 20% are good, average andrpspectively in understanding
and speaking Newar. Similarly, out of the total &Wr bilingual male speakers only

one speaker is good in reading and writing Newar.

Similarly, out of the total 2 female speakers ofplle speech community who are
bilingual in Magar 50%-50% are good and averagenderstanding and speaking

Newar.
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3.2.4 Multilingualism in Nepali family

As mentioned earlier in the Table 3.3, majority thfe Nepali speakers are
bi/multilingual in some major languages like Englend Hindi. The same is the case

of multilingualism in the family members of the Ndijpspeech community.

Picture 3.2: Researchers are taking information fron the participants in the field

Table 3.7 presents the situation of multilingualisnNepali speaking families.
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Table 3.7: Situation of multilingualism in Nepali geaking families

N=64 Other languages known to your family members ...|..
English Hindi Sanskrit | Other
Grandfather 2 (3%) 5 (8%) 10 (16%) 5 (8%)
Grandmother 3 (6%) 1(2%) 5 (8%)
Father 6 (9%) 6 (9%) 10 (16%) 4 (6%)
Mother 1 (2%) 2 (3%) 1 (2%) 4 (6%)
Spouse 8 (12%) 6 (9%) 1 (2%) 5 (8%)
Children 24 (37%) | 7 (11%) 1 (2%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.7 shows that out of the total 64 resporgje8®, 8%, 16%, and 8%’s
grandfathers are multilingual in English, Hindi, nSkrit, and other languages
respectively. Similarly, 6%, 2%, and 8%’s grandneothare bilingual in Hindi,
Sanskrit and other languages respectively. Likewi@®, 9%, 16%, and 6%
respondents’ fathers are bilingual in English, HirBanskrit and other languages
respectively. Similarly, 2%, 3%, 2% and 6% Napgleakers’ mothers can speak
English, Hindi, Sanskrit, and other languages retvpdy. In the same way, 12%,
9%, 2%, and 8%’s spouses can speak English, H8athskrit and other languages
respectively; and 37%, 11%, and 2%'’s children cppak English, Hindi, and

Sanskrit languages respectively.

The situation of multilingualism can also be shatwough the figure below.
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Figure 3.2: Situation of multilingualism in Nepali speaking
families
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3.2.5 Scripts ad translation

Nepali language is written by using Devanagaripgclmost all the literate Nepe
speakers can read and write in Devanagari scriptilély, some educated Nepi
speakers can also read and write in Roman sTable 3.8 presents tlscripts Nepali

speakers can read and wi

Table 3.8:Scripts Nepali speakersan read and write

N=64 Male (n=48) Femal¢ (n=16)

Al (n=12 | A2 (n=25) | A3 (n=11) | Al (n=9) | A2 (n=5) | A3 (n=2)

Devanagari | 12 (108) | 16 (64%) | 8(73%) | 9 (100%) 5(100%) | 1 (50%)

Roman 8 (67% 12 (48%) 5 (45%) 7 (78%) | 1(20%)
Bangla 1 (9%)
Urdu 1 (9%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD09)

Table 3.8 shows that all the male respondents ob@é group can read and wi
Devanagari script and 67% Nepéepeakers of this group can read and write Ro

script. Similarly, 64% and 48% male speakers ofa§2 group can read and wr
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Devanagari and Roman scripts respectively. Likewrg8o and 45% male speakers
of A3 age group can read and write Devanagari amhdd scripts respectively and
only one male speaker of this age group can reddvaite Bangla script and same is
the case of Urdu (Arabic) script.

Similarly, Table 3.8 also shows that all the femadepondents of A1 and A2 age
groups can read and write Devanagari whereas amdyfemale respondents of A3
age group can read and write Devanagari scriptil&@iy 78% female respondents of
Al age group and 20% female respondents of A2 agepgcan read and write

Roman script.

Similarly, majority of educated Nepali speakers tramslate from English and Hindi
to their mother tongue and vice-versa. Table 3&sqmts the languages from and to
which Nepali speakers can translate.

Table 3.9: Translated from and to mother tongue

N= 64 Male (n=48) Female (n=16)
Al (n=12) | A2 (n=25) | A3 (n=11) | Al (n=9) | A2 (n=5) | A3 (n=2)
English | 8 (67%) | 12 (48%)| 2(18%)| 7 (78%) 2 (40%) (50%)
Hindi 7 (58%) | 8(32%) | 1 (9%) 4 (44%) 2 (40%) 1 (509
Sanskrit 3 (12%) 1 (20%)
Other 4(16%) | 2(18%) | 2 (22%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.9 shows that out of the total 12 male redpats of A1 age group 67% and
58% responded that they can translate English andi Hespectively from and to
their mother tongue. Similarly, out of the total l;mapeakers of A2 age group 48%
can translate English from and to their mother tmndNepali, and 32% can translate
Hindi from and to their mother tongue. Similarl2% speakers of male A2 age group
can translate Sanskrit from and to their mothegten and 16% can translate other
languages from and to their mother tongue.
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Likewise, out of the total female respondents of gkéup, 78% and 44% responded
that they can translate English and Hindi languagspectively from and to their

mother tongue, Nepali and 22% can translate otaeguages from and to their
mother tongue. Similarly, 40% female respondentd2froup can translate English
and Hindi languages from and to their mother tongiu@ 20% can translate Sanskrit
from and to their mother tongue. Out of the two &mrespondents of A3 age group

50% can translate English and Hindi from and tar timether tongue.
3.2.6 Understanding of the language

As all the Nepali speaking children have acquiregpdi as their mother tongue, they
don’t have difficulties in understanding Nepali whthey first go to school. Table
3.10 presents the levels of understanding of Neplaéin a Nepali speaking child first
goes to school.

Table 3.10: Understanding of Nepali when a small ¢lal first goes to school

N=64 Male (n=48) | Female (n=16)
Understand All 44 (92%) 15 (94%)
Understand a little 4 (8%) 1(6%)

Don’t understand at all

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 3.10 shows that almost all the Nepali spepkehildren can understand
everything their Nepali speaking teacher says wihey first go to school as 92%
male and 94% female respondents said that thdarehi understand all their Nepali
speaking teacher say when their children first@gsadahool. Similarly only, 8% male
and 6% female respondents said that their childweaterstand a little their Nepali

speaking teacher say when their children firstagschool.

3.3 Participatory methods

In order to examine the situation of bi/multilindgjsen in Nepali, bilingualism, a
participatory tool, to be used in a group of atsteeight and more participants of
mixed category was administered in all the refeegumints in the second phase of the
survey. The bilingualism tools used in llam and Bida district present the situation

of bi/multilingualism in Nepalese society.

35



This participatory method generated three commuuatirigs:

1. Most of the preliterate people of Nepali speecdmmunity are monolingual.
Similarly, most of the educated Nepali speakersbdnegual in English to some
extent and they are also bilingual in the Hindigaage. Some older people both
the male and female speakers of the old age gnagpschool going children,

farmers, house wives, altharm gurus are monolingual.

2. The Nepali speakers who speak the Nepali larguesg a language of wider
communication better are educated people, governjpbnholders, prestigious

people of the society, businessmen, journaligexaiy personalities, artists etc.

3. Educated people, leaders of the community, legsimen, teachers, and students
are bilingual in both Nepali as a mother tongue egali as a language of wider
communication (LWC), and also bilingual in Englisind Hindi languages.
Similarly, a few Nepali speakers are also bilingumatome Rai Kiranti languages

used in the society.
3.4 Summary

In this chapter, we have discussed mother tongofcmncy and bi/multilingual of
the Nepali mother tongue speakers. Nepali spediaits male and female of all the
age groups (A1, A2, and A3) are very much proficiartheir mother tongue as they
are all good in all the four skills of language. $lmf the Nepali speakers are
bi/multilingual in English, and Hindi languages andly a few speakers are also
bilingual in the Newar language. Most of the Nemeakers can read and write
Devanagari and Roman scripts. Similarly, some efducated Nepali speakers can
translate English and Hindi from and to their mottengue. Almost all the Nepali
speaking children can understand everything thepall speaking teacher says when
they first go to school. Old people, pre-schoolngochildren, farmers, house wives,
and Dharm gurus speak their mother tongue well. The Nepali speakdro speak
Nepali as a language of wider communication wedl @lucated people, government
job holders, businessmen, journalists, literaryspealities, artists etc. Similarly,
educated people, leaders of the community, busimessteachers, and students are
bilingual in both Nepali as a mother tongue and dlieps a language of wider

communication (LWC), and they are also bilinguaEmglish and Hindi languages.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.0 Outline

This chapter deals with domains of language usé&lepali. It consists of seven
sections. Section 4.1 presents the use of the &geywr languages in common
domains. Similarly, section 4.2 deals with languaged in educational, social and
family matters and section 4.3 deals with the lagguused with the speakers of other
language. Likewise, section 4.4 presents the usethef language in writing
letters/telephoning. In section 4.5, we presentuse of the Nepali language in radio
or TV programs and in section 4.6 we discuss medudirmstruction at school. In
section 4.7, we present the participatory methasdun the survey and in section
4.8, we present the summary of this chapter.

4.1 Language used in common domains

A domain refers to a context ‘in which one languageiety is more likely to be
appropriate than another’. Domains of languageuatalthe vitality of the language.
As Nepali is a well established as well as thecadfilanguage of the nation, it is used
by all the Nepali speakers in all the domains alfydammunication as well in all the
common domains of language use such as countingging, joking,
shopping/marketing, storytelling, debate, prayitadking to servant, abusing, singing
at home, family gathering, meeting, invitation farriage, dreaming, minute writing,

talking to friends, playing, and public meeting.
4.2 Language used in educational, social and famitpatters

All the speakers of Nepali speech community usg trir mother tongue with their
family members discussing different family mattefee same is the case in talking

about educational and social matters with theiritiamembers.
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Picture 4.1: A researcher is getting information fom the informants in the field

Table 4.1 presents the situation of language useussing educational, social, and

family matters with the family members in Nepalesph community.
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family matters

Table 4.1 Languages most frequently used at home @ducational, social, and

N=64 Nepali
Male Female

Educational matters| Grandfather 48 (100%) 16 (100%)
Grandmother | 48 (100%) 16 (100%)
Father 48 (100%) 16 (100%)
Mother 48 (100%) | 16 (100%)
Spouse 42 (87%) 12 (75%)
Children 42 (87%) 12 (75%)

Social events Grandfather 48 (100%) 16 (100%)
Grandmother | 48 (100%) 16 (100%)
Father 48 (100%) | 16 (100%)
Mother 48 (100%) 16 (100%)
Spouse 42 (87%) 12 (75%)
Children 42 (87%) 12 (75%)

Family matters Grandfather 48 (100%) 16 (100%)
Grandmother | 48 (100%) 16 (100%)
Father 48 (100%) 16 (100%)
Mother 48 (100%) | 16 (100%)
Spouse 42 (87%) 12 (75%)
Children 42 (87%) 12 (75%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 4.1 shows that all the respondents of Neggdech community use only their
mother tongue, Nepali, while discussing educatiosatial and family matters with
their family members as all the respondents resparitiat they use their mother

tongue with their grandparents and parents. Simjl&7% male and 75% female
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respondents responded that they use their motinguéo Nepali, while discussing

educational, social, and family matters with ttsgiouse and children.

Regarding the question how often do you use youherdongue; all the respondents
responded that they use their mother tongue, Nepadry day. Similarly, in response
to the question how often do you use the langudgeider communication (LWC);

most of the respondents reported that they uséatigeiage of wider communication
(LWC) as the need and context. In the Nepaleseegtrnthe Nepali language is used
both as the mother tongue and the language of vademimunication, so it is used

very frequently by Nepali mother tongue speakers.
4.3 Language used with the speakers of other langga

In response to the question which language do geua communicate with speakers
of other languages in Nepalese context? Table #Ae2epts the responses of the

respondents of Nepali speech community.

Table 4.2: Languages used with the speakers of othanguages in Nepalese

context

Male (n=48) | Female (n=16)

Nepali 35 (73%) 12 (75%)
Nepali and English| 2 (4%) 1 (6%)
Nepali and Hindi 10 (21%) 3 (19%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 4.2 shows that out of the total male respotsdé3% responded that they use
only their mother tongue to communicate with theakers of other languages.
Similarly, 4% male speakers use both Nepali andigimgand 21% use both Nepali

and Hindi languages to communicate with the spesatdeother speech communities.

Likewise, out of the total female respondents #8%ponded that they use only their
mother tongue, Nepali, to communicate with the kpesa of other languages.
Similarly, 6% female respondents use both Nepali Bnglish languages and 19%

female respondents use both Nepali and Hindi laggsido communicate with the
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speakers of other languages in Nepalese contexird-i 4.1 can make this analysis

more comprehensible.

Figure 4.1: Language usually used with the speakers of other
languages
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Similarly, in response to the question which largguao you use when a group of
friends belonging to different language groups tvigu at home; most of the
respondents said that they use Nepali, and ongwaréspondents said that they use
Nepali, Hindi, and English languages as per theasin demands. Likewise, in
response to the question which language do youauts#k to neighbors belonging to
different language groups; most of the Nepali speakesponded that as Nepali is the
language of wider communication or contact language use Nepali with them.
Only a few respondents said that they use NepaidiHand English languages as the

situation demands.
4.4 Use of language in writing letters/telephoning

As Nepali is used in almost all the domains of leage use, most of the Nepali
speakers use only Nepali in writing letters andédephoning their family members.
Table 4.3 presents the use of the languages imgitter and/or telephoning their

family members.
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Table 4.3: Language used in letter writing or teleponing family members

Male=48 Language used in letter writing/telephoning
Female=16
Nepali Nepali and English
Male Female Male Female

Grandfather 48 (100%)| 16 (100%

Grandmother | 48 (100%) 16 (100%)

Father 48 (100%)| 16 (100%
Mother 48 (100%) | 16 (100%)
Spouse 36 (75%) 11 (69%) 5(10%) 2 (12%)
Children 36 (75%) | 11(69%) | 5 (10%) 2 (129%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 4.3 shows that all the respondents both enadefemale said that they use only
their mother tongue, Nepali, in writing letters #mrdtelephoning their family
members such as their grandparents and parentslaBim75% male and 69%
female respondents responded that they use Nepalwriting letters and/or
telephoning their spouse and children. Likewise%l®nale and 12% female
respondents responded that they use both NepalEagtish languages in writing

letters and/or telephoning their spouse and childre
4.5 Languages used in radio or TV programs

As Nepali is the official language of the natioh,is the most frequently used
language in the field of mass media. In responsene@oquestion which language is
most frequently used in different radio or TV pragis? Table 4.4 presents the

responses of the respondents from different sypoayt.
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Table 4.4: Languages most frequently used in diffent radio or TV programs

Male: 48 Nepali N and E N and H N+H+E
el e Male Female Male Male Female | Male
News 40 (83%) | 16 (100%) 8 (17%

Folklore 48 (100%) 16 (100%)

Cinema/songs| 31 (65%) 8 (50%) 2 (4%) 14 (29%)  84B0 1 (2%)

Radio/TV 32 (67%) | 12 (75%) | 6 (12%) 8 (17%) 4 (25%) (4%)

Public speech | 48 (100%)16 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)
N= Nepali, E= English, H= Hindi

Table 4.4 shows that Nepali is most frequently usedlifferent radio and TV

programs. Regarding the news 83% male and 100%ldespaakers responded that
Nepali is most frequently used while 17% male speakesponded that both Nepali
and English languages are most frequently use@wn Bimilarly, all the respondents
responded that Nepali is most frequently used likldee programs and public speech.
Likewise, 65% male speakers responded that Nepatost frequently used in

cinema and songs, 4% male speakers said that beghaliNand English are used in
cinema/songs, 29% responded that both Nepali andliHanguages are most
frequently used in cinema/songs, and only 2% makpandents responded that
Nepali, Hindi, and English languages are most feedy used in cinema/songs.
Similarly 50%-50% female speakers responded thht Nepali and all the Nepali,

Hindi, and English languages are most frequentidus cinema and song programs.

Likewise, 67% male speakers responded that Nepatost frequently used in
different radio/TV programs, 12% responded thahbéépali and English languages
are used in radio/TV programs, 17% male speakedstsat both Nepali and Hindi
are used in different TV programs, and only 4% oesied that all the three languages
Nepali, Hindi and English are used in radio/TV peogs. Similarly, 75% female
speakers said that only Nepali is used in radio Bvigprograms whereas other 25%
responded that both Nepali and Hindi languages used in different radio/TV
programs.

43



4.6 Medium of instruction at school

As Nepali is the medium of instruction at all leveif education, most of the parents
like their children to learn in the medium of Ndp#te national as well as the official
language of the country. But, in recent time thisp g@refer their children to learn in
medium of English, the international language aswhole world is being globalized.

Picture 4.2: A researcher getting information fromthe informants

Table 4.5 presents the responses of the respondeNEspali speech community for
the question what languages do you prefer for yhildren's mediums of instruction

at school?

Table 4.5: Children’'s medium of instruction at different levels of school

Nepali English Nepali + English Nepali+ Sanskrit+
English
Male Female Male Female | Male Female | Male Female
Primary 26 (54%) | 11 (69%)| 8 (17% 13 (27%) 4 (25%) (2%) | 1(6%)
L. Secondary | 25 (52%)| 10 (63%) 8 (17%) 1(6% 184P9| 4 (24%) | 1 (2%) | 1(6%)
Secondary 24 (50%)| 10 (63%) 7(14%)  1(6% 16 (33%) (25%6) | 1 (2%) | 1(6%)
Higher 22 (45%) | 10 (63%)| 7 (14%) 1(6%)| 18 (37%) 2B8%) | 1(2%) | 1 (6%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)
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Table 4.5 shows that 54% male and 69% female speakeferred Nepali, their
mother tongue, as their children’s medium of inginn at primary level of
education. Similarly, out of the total male respemnts 52%, 50%, and 45% preferred
Nepali at lower secondary, secondary, and higheicatn respectively as their
children’s medium of instruction, and 63% femalsp@ndents said that they prefer
Nepali as their children’s medium of instructionl@aver secondary, secondary, and
higher education. Similarly, 17% male respondentsfgored English for their
children’s medium of instruction at primary and Ewsecondary levels; 14% male
speakers preferred English at secondary and higtek of education. Likewise, only
6% female respondents said that they prefer Engigsitheir children’s medium of

instruction at lower secondary, secondary and hmitgwel of education.

Similarly, 27%, 29%, 33%, and 37% male respondenéferred both English and
Nepali languages for their children’s medium of tinstion at primary, lower
secondary, secondary, and higher level of educat&spectively, 25% female
respondents preferred both English and Nepali lagegs for their children’s medium
of instruction at primary, lower secondary, secagdand higher levels of education.
Similarly, only one male and female speaker prefeall the three languages: Nepali,
Sanskrit, and English languages for their childsenedium of instruction at all levels

of education.
4.7 Participatory methods

In order to examine the domains of language usthanNepali speech community,
domains of language use, a participatory tool gr@up of at least eight and more
participants of mixed category was administeredlinthe reference points of the
survey in the Il phase of survey. The pictures @dins of language use tools used
in the Nepali speech community presents the ugdiffeirent languages in different

situations and with different types of people.
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Picture 4.3: Domains of language use at Deurali, $tbung-1, Ilam
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Picture 4.5: Domains of language use at Karphok, dim

Picture 4.6: Domains of language use at Bauddha Dimg llam




Picture 4.7: Domains of language use at Dhankuta Mucipality, Dhankuta

Picture 4.8: Domains of language use at PakhribaBhankutta




Picture 4.9: Domains of language use in the firstiiase of the survey in Naikap,

Kathmandu

’W" sTETE & SrEe Tigr |
e EG IS TG,/ |
ST QEXr s 77 ey

I Dy T

| MW%rDZ;,T it

N

2 [TA

LSO s T

49



The major findings from this participatory method as follows:

1. Nepali, the mother tongue, is used in the fanglyvernment offices, talking with
friends, while talking to Nepali speakers, in day day communication, with
neighbors, in most of the of household works, asmeium of instruction in
government/public schools, etc.

2. They use the Nepali language, the language demcommunication, in the
government offices, as a language of wider comnatimc with non-Nepali
speakers. Similarly, they use English while studyiBnglish, teaching their
children, while talking to English mother tonguesakers, and while talking to
foreigners. Similarly, they use Hindi while talking Hindi speakers, in watching
movies, while talking to Indian nationalities, ahidtening to Hindi music for
entertainment. Likewise they use Sanskrit for fitwarks and worshiping Gods.
They also use Newari and Tharu languages whilanlko Newar and Tharu

speakers respectively.

3. Both Nepali as a mother tongue, and Nepalilasguage of wider communication
(LWC) is used in government and non-governmentce$ij in the government
schools, trainings, district headquarters, in NGl dNGO offices, general

assemblies and business etc.
4.8 Summary

In this chapter, we have analyzed the domainsrgfuage use in the Nepali society.
Nepali is used in all the common domains of language such as counting, singing,
joking, shopping/marketing, storytelling, debateaying, talking to servant, abusing,
singing at home, family gathering, meeting, invg@atfor marriage, dreaming, minute
writing, talking to friends, playing, and public eteng. All the respondents of Nepali
speech community use only their mother tongue wdigeussing educational, social
and family matters with their family members. AHet Nepali speakers use their
mother tongue daily and most of the respondentsrieg that they use the language
of wider communication (LWC) as the need and cantiébost of the Nepali speakers
use only their mother tongue to communicate with $peakers of other languages
and only very few of them use Hindi and Englishgiaages. Similarly, most of the
respondents use only their mother tongue, NepaWriting letters and/or telephoning
their family; and only very few respondents saiat ttney use both Nepali and English
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languages in writing letters and/or telephoningpd&leis most frequently used in
different radio and TV programs, folklore progranmblic speech, cinema, and
songs. Similarly, most of the Nepali speakers preteNepali, their mother tongue,

as their children’s medium of instruction in educat

They use Nepali in all the domains of language Tikey use English while studying
English, teaching their children, talking to foneggys; and they use Hindi while
talking to Hindi speakers, watching movies, talkitg Indian nationalities, and

listening to Hindi music for entertainment.

51



CHAPTER 5
LANGUAGE TRANSMISSION, VITALITY AND LOYALTY
5.0 Outline

This chapter deals with language transmissionlityitand loyalty in Nepali. It

consists of four sections. Section 5.1 presentguage transmission in Nepali.
Similarly, section 5.2 deals with language vitalityNepali and section 5.3 presents
language loyalty in the Nepali. Similarly, sectibr} presents the summary of the

chapter.
5.1 Language transmission

Language transmission refers to the transfer ofjdage from one generation to
another. In other words, how language is transfgrform older generation to the
younger generation is language transmission. ThpalNespeech community in
common is seemed to have maintained their langdeegesmission. The rate of
shifting toward other languages is not found. Eserall children of the community
speak their mother tongue. In response to the ipue®2o all your kids speak your
mother tongue (MT)?’ all the respondents resporttiatl their children speak their
mother tongue. It shows that the there is 100%strassion of the Nepali language

from the older generation to the younger generation
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Picture 5.1: Data collection in the survey point byDr. Ambika Regmi

Similarly, in response to the question ‘Is languagamsmission of your language
satisfactory in your new generation?’ Table 5.1sprés the responses of the

respondents from the key survey points.

Table 5.1: Satisfactory in the transmission of Nedato new generation

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 35 (73%) 14 (88%)

No |13 (27%) 2 (12%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 5.1 shows that 73% male and 88% female regpis said that language
transmission of Nepali is satisfactory in their ng@neration whereas 27% male and
12% female responded that language transmissidiepéli is not satisfactory in the
younger generation. From this analysis we can colecthat every child of the Nepali
speech community speaks his/her language and @hentiission of the language to

53



the new generation is satisfactory. The resulaofjlage transmission can be shown

though Figure 5.1 more clearly.

Figure 5.1: Satisfactory in the transmission of Nepali to
new generation

100% 88%
90%
80%

BYes
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5.2 Language vitality

In response to the question ‘Do you think all yéids will speak MT even after
marriage?’ Table 5.2 presents the responses dfi¢ipali speakers of the key survey

points.

Table 5.2: Projection of the children’s language dér their marriage

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 44 (92%) 14 (88%)

No | 4(8%) 2 (12%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 5.2 shows that out of the total male respotsd®2% responded that their
children will speak their mother tongue, Nepalieevafter they get married and
remaining 8% said that their children will not skéaeir mother tongue after they get
married. Similarly, 88% female respondents said thair children will speak their

mother tongue, Nepali, even after they get marvibile remaining 8% responded
that they will not speak their mother tongue aftexy get married. The analysis of

language vitality can be shown through the figweW more clearly.
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Figure 5.2: Projection of the children’s language after
their marriage

100% S 88%
80%
60% -
BYes
40% 1 BNo
20% -
0% -

Male Female

Similarly, Table 5.3 presents the responses oNtyeali speakers from the key survey
points on the question ‘Do you think the same kidlé speak your mother tongue

even in old age?’

Table 5.3: Use of mother tongue by the Nepali chitdn when they become old

Male (n=48) | Female (n=16)

Speak 32 (67%) 12 (75%)
Won't speak| 4 (8%) 1 (6%)
Don’t know | 12 (25%) 3 (19%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 5.3 shows that out of the total male respotsdé7% responded that their
children will speak their mother tongue even thegdme old whereas 8% of them
said that their children will not speak their math@ngue, Nepali when they get old;
and remaining 25% responded that they don’t knowthdr their children will speak

their language or not even in old age.

Similarly, out of the total female respondents 78&d that their children will speak
their mother tongue when they become old while @mdle respondents responded
that their children will not speak their mother goe even in old age, and remaining
19% said that they don’'t know whether their childwll speak their mother tongue

or not when they become old. This can also be shbraugh the figure below.
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Figure 5.3: Use of mother tongue by the Nepali
children when they become old
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Likewise, in response to the question ‘Do youngpbeon your village/town speak
your language well, the way it ought to be spokefgble 5.4 presents the responses
provided by the respondents in the key survey point

Table 5.4: The way of speaking mother tongue by thgounger generation

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 33 (69%) 12 (75%)

No | 15 (31%) 4 (25%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 5.4 shows that out of the total male respotsdé9% responded that young
people in their village/town speak their languagsdivthe way it ought to be spoken
whereas remaining 31% said that young people af thiage/town do not speak
their mother tongue well, the way it ought to belsgm. Similarly, out of the total
female respondents 75% responded that young pedplleeir village/town speak
their language well, the way it ought to be spokdaile remaining 25% said that they
do not speak their language well, the way it oughie spoken. The figure below can

present it more clearly.
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Figure 5.4: The way of speaking mother tongue by younger
generation 45,
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5.3 Language loyalty

In response to the question ‘Do you accept mothegue speaker to those who has
ceased speaking your mother tongue (MT)?’ TablepteSents the responses of the

Nepali mother tongue speakers from the key suroaytg.

Table 5.5: Acceptance of the speakers when theytispeaking their MT

Male (n=48) | Female (n=16)

Accept 29 (60%) 9 (56%)

Don’t accept | 19 (40%) 7 (44%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 5.5 shows that out of the total male respotsd@0% responded that they accept
the mother tongue speakers to those who have pefiking their mother tongue,

whereas other 40% said that they do not acceptentdimgue speakers to those who
have left speaking their mother tongue. Similadyt of the total female respondents
56% said that they accept the mother tongue speaikeéhose who have left speaking
their mother tongue, Nepali while remaining 44%pmxled that they do not accept
them as their mother tongue speakers to those ke left speaking their mother

tongue.

Acceptance of the Nepali speakers when they |lefalspg their mother tongue can be

presented through the figure below to make it nooraprehensible.
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Figure 5.5: Acceptance of the speakers when the left
speaking their MT
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Similarly, in response the question ‘How do you f&ben your language community
left speaking your MT? Table 5.6 presents the nesg® provided by the Nepali
mother tongue speakers in the key survey point.

Table 5.6: Feeling of the Nepali speakers when thedpeech community left

speaking MT

Male (n=48) | Female (n=16)

Good | 4 (8%) 2 (12%)

Bad | 44 (92%) 13 (88%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 5.6 shows that out of the total respondenty 8% male and 12% female
speakers responded that they feel good when tmeguage community left speaking
their mother tongue. Similarly, 92% male and 8% dnrespondents said that they
fell bad when their speech community left speakimgir mother tongue. Figure 5.6

makes it more comprehensible.

Figure 5.6: Feeling of the respondents when their speech
community left speaking their MT
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Likewise, in response to the question ‘Do you emage the younger generation to
speak your native language?’ all the responderdiding both male and female
responded that they encourage the younger genemaititheir speech community to
speak their native language.

Similarly in response to the question ‘If yes, wily you encourage the younger
generation to speak your native language?’ moshefrespondents responded that
they encourage the younger generation to speakrtteher tongue because: it is the
matter of self identity, being their own mother gae, language of the national
identity, language of wider communication, to preseand promote their mother
tongue, everybody can understand, language develupnmaking the language

lively, being their ancestral language, and so on.
5.4 Summary

In this chapter, we have analyzed language trassonisvitality and loyalty in Nepali
Every child of the Nepali speech community speakghbr language and the
transmission of the language to the younger geoeras satisfactory. Most of the
Nepali speakers responded the young people in th#age/town speak their
language well, the way it ought to be spoken. Sirtyi) most of the respondents said
that they feel bad when their speech community dpttaking their mother tongue.
Likewise, all the respondents including both mahel &&male responded that they
encourage the younger generation of their speenimumity to speak their native
language. They encourage the younger generatiospéak their mother tongue
because: it is the matter of self identity, beihgit own mother tongue, language of
the national identity, language of wider communamatto preserve and promote their
mother tongue, everybody can understand, languagelapment, making the

language lively, being their ancestral languagd,smon.
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CHAPTER 6
LANGUAGE MAINTENANCE AND SHIFT
6.0 Outline

This chapter deals with language maintenance aifid klfconsists of three sections.
Section 6.1 presents language spoken in the chiliiioy Nepali mother tongue
speakers. Similarly, in section 6.2, we present diteation of other languages in

home. Likewise, section 6.3 presents a brief sumrtis chapter.
6.1 Language spoken in the childhood

In response to the question ‘What languages didspmak in your childhood?’ Table
6.1 presents the responses provided by the Ngpedkers in the key survey point.

Table 6.1: Languages spoken by Nepali speakers inetir childhood

Languages Nepali Hindi Other
Male Female Male Male Female
At home 48 (100%) 16 (100%)

With friends 30 (81%) | 14 (88%) 3(6%) 6 (13%) 2942

With neighbors | 41(86%) | 14 (88%) 5 (109} (4%) | 2 (12%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 6.1 shows that all the male and female redgras used only their mother
tongue, Nepali, at their home in their childhooohirly, 81% male and 88% female
used Nepali with their friends in their childhodgimilarly, 6% male speakers used
Hindi with their friends in their childhood. Likegg, 13% male and 12% female
speakers used other than Nepali and Hindi languag#s their friends in their

childhood. Similarly, 86% male and 88% female speskised only Nepali with their
neighbors in their childhood, and 10% male spealisesl Hindi with their neighbors
in their childhood. Likewise, 4% male and 12% feenapeakers used other than
Nepali and Hindi languages with their neighborstheir childhood. From this

analysis we can conclude that most of the Nepadakprs used only their mother

tongue in their childhood in the different situasosuch as at their home, with friends
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and with neighbors. The analysis of the languagesl by Nepali speakers in their
childhood can also be presented as in the Figure 6.

Figure 6.1: Languages spoken by Nepali speakers in their
childhood
120%
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60% = At home
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40% ® With friends
20% : .
u H With neighbors
0% -
Male Female Male Male Femal
Nepali ‘ Hindi ‘ Other ‘

6.2 Other languages increasing at home

Table 6.2 presents the responses provided to thgtiqu ‘Is the use of language other
than mother tongue increasing at home?’ by the Nepaakers from the key survey

points.

Table 6.2: Use of other languages increasing at h@m

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 10 (21%) 3 (19%)

No |38 (79%) 13 (81%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 6.2 shows that out of the total male respotsdenly 21% responded that use of
language other than mother tongue is increasindgiombe where as 79% male
respondents said that use of language other thdhemtiongue is not increasing at
home. Similarly, 19% female respondents said teataf language other than mother
tongue is increasing at home while remaining 81%poaded that use of language
other than mother tongue is not increasing at hoRigure 6.1 makes it more

comprehensible to understand.
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Figure 6.2: Use of other languages increasing at home

100%
80%

79% 81%

60%
40%
20%

0%

BYes
BNo

Female

Similarly, in response to the question ‘What largesado your children speak in the
following situations?’ Table 6.3 presents the resas provided by Nepali speakers in

the key survey points.

Table 6.3: Language used by children in differentituations

Situations Languages | Male (n=48) | Female (n=16)

At home Nepali 32 (67%) 10 (63%)
English 4 (8%) 1 (6%)
Newar 2 (4%)
Hindi 2 (4%)

With friends Nepali 32 (67%) 10 (63%)
English 4 (8%) 1 (6%)
Hindi 3 (6%)
Newar 1 (2%)

With neighbors | Nepali 36 (75%) 10 (63%)
English 1 (2%) 1 (6%)
Hindi 2 (4%)
Newar 1(2%)

In school Nepali 23 (78%) 6 (37%)
Englsih 17 (35%) 5 (31%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)
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Table 6.3 shows that out of the total respondehtdepali speech community 67%
male and 63% responded that their children use INapaome. Similarly, 8% male
and 6% female responded that their children usédigbngt home. Likewise, 4% male
respondents said that their children use NewarHindi at home. Similarly, out of
the total respondents of Nepali speech communi® GYale and 63% responded that
their children use Nepali with their friends. Likis®, 8% male and 6% female
responded that their children use English with rtgends. Similarly, 6% male
respondents said that their children use Hindi wlitir friends and only one male

respondent said that their children use Newar thigr friends.

Similarly, 75% male and 63% female respondentsomded that their children use
Nepali with neighbors while only one male and feenghid that their children use
English with neighbors. Similarly, 4% male respamdesaid that their children use
Hindi with neighbors and 2% male respondents da&d their children use Newar
with neighbors. In the same way, out of the totspondents of the Nepali speech
community 78% male and 37% female responded treat dhildren use Nepali in
school whereas 35% male and 31% female respondaitisthat their children use

English in school.

Nepali speakers have very positive attitudes towvattte maintenance of their
language. In response to the question ‘Do you waetducate your children through
your mother tongue?’ Table 6.4 presents the regsont the Nepali speakers from

key survey points.

Table 6.4: Likeness of the children’s learning/stuging in mother tongue

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes 36 (75%) 10 (62%)

No response| 12 (25%) 6 (38%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 6.4 shows that out of the total respondentSepali speech community 75%
male and 62% female responded that they want toagelwheir children through their
mother tongue whereas remaining 25% male and 3&aléresponded that they do

not want to educate their children through theitimeotongue.
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6.3 Summary

In this chapter, we have discussed language maintenand shift. Nepali speakers
have very positive attitudes towards the mainteaasfctheir language. Most of the
Nepali speakers used only their mother tongue @ir tbhildhood in the different
situations such as at their home, with friends waitti neighbors. Similarly, use of
language other than mother tongue is not increasihgme and only. Likewise, most
of the respondents said that their children useaNeg home, with friends, with
neighbors, and at school where as only a few spgaad that their children use
English and Hindi languages at home, with frienddgh neighbors, and at school.
Similarly, most of the parents of Nepali speech gamity want to educate their

children through their mother tongue.
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CHAPTER 7
CODE MIXING
7.0 Outline

Chapter 7 deals with code mixing in the Nepali lzange in general. It consists of 3
sections. Section 7.1 presents code mixing in tepaN language and section 7.2
deals with differences in the use of language betwwvo generations in Nepali

speech community. Similarly in section 7.3, we prieghe summary of this chapter.
7.1 Code mixing in Nepali

The use of element, most typically nouns from omeglage in an utterance
predominantly in another language is called codengi Hudson (1998: 53) says that
code mixing is a change from one language to tix¢ Ibecause of the meet between
fluent bilinguals. Nepali mother tongue speakersegally mix or switch to other

languages while speaking their mother tongue.

In response to the question ‘Do you generally nriswitch to other languages while
speaking your language?’ Table 7.1 presents respom®vided the Nepali mother
tongue speakers in the key survey points.

Table 7.1: Code mixing/code switching while speakgiNepali

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 28 (59%) 12 (75%)

No | 20 (41%) 4 (25%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 7.1 shows that out of the total respondehtdepali speech community 59%
male and 75% female responded that they generakdynswitch to other languages
while speaking their mother tongue. Similarly, rémray 41% male and 25% female
responded that they do not mix or switch to ottarglages while speaking their

mother tongue. This can also be shown throughidjued below.
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Figure 7.1: Code mixing/switching by Nepali speakers
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The reasons behind why they mix/switch to othegleyes while speaking their

mother tongue are presented in the table 7.2.

Table 7.2: Reasons for code mixing/code switching pther languages

Male (n=48) | Female (n=16)

Appropriate words and phrases are easily avail@bole27 (56%) 12 (75%)

objects and ideas in other languages

It is easy to talk on certain topics in other |aages 23 (48%) 6 (38%)

It is a symbol of prestige to use sentences/waons f| 6 (12%) 3 (19%)
other languages

Others 16 (33%) 1 (6%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 7.2 shows that out of the total responderts fNepali speech community,
56% male and 75% female speakers responded thgt rtte/switch to other
languages because appropriate words and phraseasle available for objects and
ideas in other languages than their mother ton@imilarly, 48% male and 38%
female respondents replied that they mix or switclother languages because it is

easy to talk on certain topics in other languabg®wise, 12% male and 19% female
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speakers responded that they mix or switch to ddmguages because it is a symbol
of prestige to use sentences/ words from otherulaggs; and 33% male and 6%
female respondents responded that there are otlasoms for which they mix or
switch to other languages.

Similarly, in response to the question ‘How do yhink about mixing words from
other languages?’ Table 7.3 presents the resppngessied by the responds from the
key survey point.

Table 7.3: Thinking about mixing words from other languages

Male (n=48) | Female (n=16)

It will enrich your language 14 (29%) 6 (38%)

It will spoil the beauty and purity of your MT|  282%) 10 (63%)

It will make your language more intelligible 18 @8y 4 (25%)

Others 10 (21%) 3 (19%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 7.3 shows that out of the total responder@® 2nale and 38% female
responded that they think mixing words from othanduages will enrich their
language whereas 42% male and 63% female respaenthemk that it will spoil the

beauty and purity of their mother tongue. SimilarB7% male and 25% female
respondents think that mixing words from other laages will make their language
more intelligible, and 21% male and 19% female khihat there are some other

effects to the language.

Similarly, Table 7.4 presents the responses togtestion ‘Do your children mix
other languages more than you do?’ provided by Nepather tongue speakers from

the key survey points.
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Table 7.4 shows that out of the total respondem® Gnale and 75% female
responded that their children mix other languagesenthan they do. Similarly, 33%
male and 16% female responded their children dametother languages more than

they do. Mixing of other language by Nepali spegkthildren can be shown through

Table 7.4: Mixing of other language by the children

Male (n=48) | Female (n=16)
Yes | 32(67%) 12 (75%)
No | 16 (33%) 4 (5%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

the figure below to make it more comprehensible.
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7.2 Differences in the use of language between tgenerations

In response to the question ‘Do you think thatlmguage spoken by you is different

from your grandparents?’ Table 7.5 presents thporeses provided by the Nepali

mother tongue speakers in the key survey points.

Table 7.5: Differences between the languages spokley two generations

Male (n=48) | Female (n=16)
Yes | 32 (67%) 10 (62%)
No | 16 (33%) 6 (38%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)
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Table 7.5 shows that out of the total respondehtdepali speech community 67%
male and 62% female think that the language spbketmem is different from their

grandparents. Similarly, remaining 33% male and 38ftale respondents think that
the language spoken by them is not different fromirtgrandparents. This analysis

can also be shown through Figure 7.3 to make mmrgcehensible.

Figure 7.3: Differences between the languages spoken
by two generations
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Regarding the responses in Table 7.5, ‘If yes, dowou think the language spoken
by you is different from your grandparents?’ Talle& presents the responses

provided by the respondents in the key survey point

Table 7.6: The ways of differences in language beé&n two generations

If yes, how do you think the Male (n=32) | Female (n=10)
language spoken by you is

different from your grandparents

Pronunciation 30 (94%) 9 (90%)
Vocabulary 30 (94%) 6 (60%)

Use of specific type of sentences 16 (50%) 2 (20%)
Mixing of other languages 16 (50%) 8 (80%)
Way of speaking 24 (75%) 4 (40%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 7.6 shows that out of the total respondents Nepali speech community who
said that the language spoken by them is diffeirem their grandparents, 94% male
and 90% female responded that the language spokd#men is different from their
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grandparents is different in pronunciation. Sinljla@4% male and 60% female said
that the differentiation is in the use of vocabyldrikewise, 50% male and 20%
female said that their language is different frdmit grandparents in term use of
specific type of sentences. Similarly, 50% male 80&6c female speakers said that
their language differentiate from their parentdgarms of mixing of other languages;
and 75% male and 40% female respondents said tieeeditiation between the two

generations is in the way of speaking.
7.3 Summary

In this chapter, we have discussed code mixingepdll. Code mixing/switching is
very common in Nepalese society. Most of the redpats said that they generally
mix or switch to other languages while speakingirthmother tongue. They
mix/switch to other languages because appropriatedsvand phrases are easily
available for objects and ideas in other langudigas their mother tongue, it is easy
to talk on certain topics in other languages, ani ia symbol of prestige to use
sentences/words from other languages. SimilarBy think mixing words from other
languages will enrich their language whereas sofmieo respondents think that it
will spoil the beauty and purity of their mothemtme. Nepali children mix other
languages more than the older people do. MosteiNépali speakers think that the
language spoken by them is different from theimdpmarents. The language spoken
by them is different from their grandparents innterof pronunciation, use of
vocabulary, use of specific type of sentences, mgixif other languages, and the way

of speaking.
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CHAPTER 8
LANGUAGE ATTITUDE

8.0 Outline

This chapter deals with language attitude of thpallespeakers towards their mother
tongue. It consists of eight sections. Sectiondgals with the usefulness of Nepali
against other languages. Similarly, in section &@&,present the feeling of Nepali
speakers towards their mother tongue and in theose8.3; we present the problem
on the Nepali speakers because of being a nateeaksp of Nepali. Likewise, section
8.4 deals with feelings about children’s marriaghwon-Nepali speakers. In section
8.5, we present the language used by the childfetheo present children and in
section 8.6 we present the first language theildodm should speak first. Similarly,
section 8.7 presents the two languages Nepali speakeak most, and in section 8.8,

we summarize the major findings of the chapter.
8.1 Usefulness of Nepali against other languages

Nepali is the National as well as the official laage of the country. In course of
study most of the Nepali speakers responded tbatldnguage is useful against other
languages in getting jobs, in business, social htgbiliterature, medium of
instruction, and science and technology. In respdosthe question ‘How do you
consider your mother tongue useful against othegues in following terms?’ Table

8.1 presents the responses provided by the Nep#iientongue speakers.

Table 8.1: Usefulness of Nepali against other langges

Male (n=48) | Female (n=16)
Jobs 44 (92%) 14 (88%)
Business 42 (88%) 14 (88%)
Social mobility 42 (88%) 12 (75%)
Literature 36 (75%) 13 (81%)
Medium of instruction 36 (75%) 12 (75%)
Science and Technology 30 (62%) 8 (50%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)
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Table 8.1 shows that out of the total respondehtdepali speech community 92%
male and 88% responded that their mother tonguealNép useful against other
languages in getting jobs. Similarly, 88% male &mthale speakers responded that
their language is useful against other languagdémigmness. Likewise, 88% male and
75% female respondents responded that their modngue Nepali is useful against
other languages in terms of social mobility. Simyla75% male and 81% female
speakers responded that their mother tongue isilusginst other languages in terms
of literature. In the same way, 75% both male aechdle responded that their
language is useful against other languages asuises as medium of instruction in
education. Similarly, 62% male and 50% female radpats said that their mother

tongue is useful against other tongues in ternssiegince and technology.
8.2 Feeling of Nepali speakers towards their mothéongue

In general, Nepali speakers have very positivéualitls towards their language. In
response to the question ‘When you speak your matimgue in the presence of the
speaker of the dominant language what do you f8elBle 8.2 presents the responses
of Nepali speakers of the key survey points.

Table 8.2: Feeling of speaking mother tongue in theresence the dominant

languages speakers

Male (n=48) | Female (n=16)

Prestigious | 18 (37%) 8 (50%)
Embarrassed 8 (17%) 4 (25%)
Neutral 22 (46%) 4 (25%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 8.2 shows that out of the total male respotsdef Nepali speech community
37% male and 50% female speakers responded thafabkeprestigious when they
speak their mother tongue in the presence of thakgrs of the dominant languages.
Similarly, 17% male and 25% female respondents ardpd that they feel
embarrassed when they speak their mother tongtleeipresence of the speakers of

dominant languages. Likewise, 46% male and 25% lienesponded that they neither
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feel prestigious nor embarrassed i.e. they areralewhen they speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the dornianguages. Figure 8.1 can
present the feeling of Nepali speakers while spepkheir mother tongue in the
presence of the speakers of the dominant languages.

Figure 8.1: Feeling of speaking MT in the presence the
dominant languages speakers

60%
50%
40%
30% Male
20% = BFemale
el B

0%

Prestigious Embarrassed Neutral

8.3 Problem because of being a native speaker of i

In response to the question “Have you ever hadoanlylem because of being a native
speaker of your mother tongue?” the Nepali natipeakers have provided the

responses as presented in Table 8.3.

Table 8.3: Having problems because of being a nagéwspeaker of Nepali

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 7 (15%) 3 (19%)

No | 41 (85%) 13 (81%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 8.3 shows that 15% male and 19% female rekgubtihat they had problems
because of being the native speaker of their matmgue/first language whereas
remaining 85% male and 81% female said they dichawvé problems because of
being the native speakers of their mother tongsetainguage. This can also be

shown through the figure below.
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Figure 8.2: Having problems because of being a native
speaker of their MT
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Similarly, in response to the question ‘If yes, wkiads of problems have you ever
had?’ based on the table 8.3 most of the resposdaid that they have problems in

travelling abroad, as well as travelling in thediaegion of Nepal.
8.4 Feeling about children’s marriage with non-Nepk speakers

Majority of the Nepali speakers do not like theansor daughter married someone
who does not know their mother tongue. Regardirggbestion, ‘Would you like
your son or daughter to marry someone who doeknmaw your language?’ Table
8.4 presents the responses of the Nepali speakenstiie key survey points.

Table 8.4: Likeness of children’s marriage with norNepali speakers

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes | 12 (25%) 2 (12%)

No | 36 (75%) 14 (88%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 8.4 shows that out of the total respondehtdepali speech community 25%
male and 12% female respondents said that theythiée son or daughter to marry
someone who does not know their mother tongue. |&iyi 75% male and 88%
female respondents responded that they do notthi&e son or daughter to marry

someone who does not know their mother tongue.

8.5 Grandchildren’s language
Nepali speakers are positive towards their language culture. Most of the Nepali

speakers said that their grandchildren will spéahrtanguage. Table 8.5 presents the
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responses in the key survey points regarding tlestoqun ‘When the children of your
village grow up and have children do you think #ahildren might speak your

language?’

Table 8.5: Projection of language spoken by the ddren of the present Nepali

children

Male (n=48) | Female (n=16)

Yes 31 (64%) 10 (62%)
No 9 (19%) 3 (19%)
Don’t know | 8 (17%) 3 (19%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 8.5 shows that out of the total respondemd® Gnale and 62% female
respondents said that when the present childrethesf village/town grow up and
have children they think that those children migpeak their language. Similarly,
19% male and female responded that they do ndt that the children of the present
children of their village/town might speak theintpiage whereas 17% male and 19%
female respondents responded that they don’'t kndwether the children of the
present children of their village/town might spela&ir language or not.

Similarly, regarding the question, “If yes, how gou feel about this?” Table 8.6

presents the responses of the Nepali speakers kethsurvey points.

Table 8.6: Feeling of the speakers if the childreaf the present children will

speak their language

Male (n=31)| Female (n=10

Good 27 (87%) 9 (90%)
Bad
Indifferent | 4 (13%) 1(10%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)
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Table 8.6 shows that out of the total 31 male redpots who said that the children of
the present children might speak their languag# Bdspondents responded that they
feel good if those children will speak their langaavhere as remaining 13% said that
the feel neither good nor bad but they feel inddfe. Similarly, out of the total
female respondents 90% feel good if those childwdhspeak their language and

remaining 10% feel indifferent.
8.6 First language of the children

Since Nepali speakers have positive attitudes tadsvéneir language, most of them
said that their children should speak their motteergue, Nepali, first. Table 8.7
presents the responses for the question “What &geshould your children speak

first?” from the respondents of the key survey in

Table 8.7: Language/s Nepali speech community chieh should speak first?

Male (n=48) | Female (n=16)

Nepali 41 (86%) 12 (75%)
English 6 (12%) 3 (19%)
Magar 1 (2%) 1 (6%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 8.7 shows that out of the total respondehtdepali speech community 86%
male and 75% female responded that their childreuld speak their own mother
tongue, Nepali first. Similarly, 12% male and 19%mble responded that their
children should speak English language first amdaiaing 2% male and 6% female
responded that their children should speak Magayuage first. The figure below can
present this analysis more clearly.
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Figure 8.3: Language/s Nepali speech community
children should speak first?
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8.7 The two languages Nepali speakers speak most

In response to the question ‘What are the two lagge the first language people
speak most?’ Table 8.8 presents the responseg ddriguage participants in the key

survey points.

Table 8.8: The two languages the Nepali speaking gale speak most

Male (n=48) | Female (n=16)

Nepali+ English | 17 (35%) 6 (38%)

Nepali+ Hindi | 13 (27%) 4 (25%)

Nepali+ Sanskrit| 1 (2%) 1 (6%)

Nepali+ Newar 2 (4%)

Nepali+ Magar 1 (2%)

Nepali only 14 (29%) 5 (31%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 8.8 shows that out of the total responderi® 3nale and 16% female
responded that Nepali and English are the two laggsi that the first language people

speak most. Similarly, 27% male and 25% female kggyearesponded that the first
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language people speak Nepali and Hindi languagest witereas only one male and
female responded that Nepali mother tongue speaifgeak Nepali and Sanskrit
languages most. Similarly, 4% male respondentsoretgal that the first languages
speakers speak Nepali and Newar languages moseagenly one male responded
that the first language speakers speak Nepali aagaMlanguages most. Similarly,
29% male and 31% female responded that Nepali mtahgue speakers speak only

Nepali, the mother tongue most.

Nepali speakers have positive attitude towards thaguage as most of the speakers
responded that they love their mother tongue mivsttesponse to the question
‘Among the languages that you speak, which one alo lgve the most?’ Table 8.9
presents the responses provided by the Nepali éayggspeakers in the key survey
points.

Table 8.9: Language/s Nepali speakers love the most

Male (n=48) | Female (n=16)

Nepali 43 (90%) 14 (88%)

English | 3 (6%) 2 (12%)

Newar 1 (2%)

Magar 1 (2%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 8.9 shows that out of the total responder@® 9male and 88% female
responded that among the languages that they speak,love Nepali, the mother
tongue most. Similarly, 6% male 12% female respdnith@t among the languages
they speak, they love English the most. Similaoiyly one respondent i.e., 2% male

responded that he love Newar and/or Magar languagss.
8.8 Summary

In this chapter, we have discussed language attitidhe Nepali speakers towards
their language. Nepali speakers have positiveudtitowards their language. Nepali

is useful against other languages in getting jdbsbusiness, social mobility,
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literature, medium of instruction, and science &exhnology. They feel prestigious
when they speak their mother tongue in the presehtee speakers of the dominant
languages. Nepali speakers do not like their sodaoighter to marry someone who
does not know their mother tongue. Nepali speakaid that when the present
children of their village/town grow up and haveldhen they think that those children
might speak their language. They feel good if thabddren will speak their

language. Nepali children should speak their owrnherotongue, Nepali first. Their

children should speak Nepali and English languagest. Some of the respondents
said that their children should speak Nepali anddHianguages most. Similarly,

most of the respondents love Nepali, the motheguemmost and only a few of them

love the English language, most.
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CHAPTER 9
LANGUAGE DEVELOPMENT
9.0 Outline

This chapter deals with language development iregenlit consists of four sections.
Section 9.1 deals with appreciative inquiry in tRepali language. Similarly, in

section 9.2 we present the involvement of the pedpl the development of the
Nepali language. Similarly, section 9.3 deals wpileservation and promotion of
Nepali, in section 9.4, we present the appreciahgeiry in the second phase of the

survey, and in section 9.5, we present a brief samrof the language.
9.1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apg@tace inquiry was used in all key
survey points. The main purpose of this tool wagyather information about the
dreams and aspirations of the Nepali speech contynumembers for the

development of their language as well as theiruceltlt was conducted in each point
in a group of participants of different demograploi@tegories of age, sex, and
educational status. The participants in each kegytpoere asked to describe things
that made them feel happy or proud of their languagculture. In response to the
guestion “What are the things in your language thake you feel proud of?” Table

9.1 presents the responses of the Nepali speak#rs key survey points.
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Table 9.1: Things in Nepali language that make thspeakers feel happy or proud

What are the things in your language| Male Female (n=16)
that make you feel proud of? (n=48)

Mother tongue 17 (35%) 10 (63%)
Language of the nation 14 (29%) 4 (25%)
Simple and easy 8 (17%) 7 (44%)
Ancestral language 5 (10%) 4 (25%)
Rich in comparison to other languages 2 (4%) 1 (6%)
It reflects culture 1 (2%) 2 (12%)
Contact language 8 (17%) 2 (12%)
Sweet in comparison to other languages 5 (10% %) (6
Grammars 3 (6%) 2 (12%)
Films 7 (15%)

Literatures 5 (10%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 9.1 shows that out of the total responderi% 3nale and 63% female

responded that they feel proud of being the natpeakers of their mother tongue
Nepali. Similarly, 29% male and 25% female respomsi@esponded that they feel
proud of their language as it is the national ai a® the official language of the

nation. Likewise, 17% male and 44% female respotsdsaid that they feel happy
and proud because their language is simple andteasymmunicate. Similarly, 10%

male and 25% female respondents responded thafebeproud and happy because
Nepali is their ancestral language. Similarly, 4%lenand 6% female speakers
responded that they feel happy and proud becagsentiother tongue Nepali is rich

in comparison to other languages. Likewise, 2% naalé 12% female respondents
responded that they feel proud because the Nemadjubge reflects their culture.
Similarly, 17% male and 12% female speakers resgrldat they feel happy and
proud because their mother tongue, Nepali is usedoatact language among the
speakers of other languages in Nepal. Likewise, hi8ke and 6% female speakers

feel happy and proud because their language is tswee&omparison to other
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languages. Similarly, 6% male and 12% female spsafesponded that they feel
happy and proud because in there are grammarsein iiother tongue Nepali.
Similarly, 15% and 10% male speakers respondedthiest feel happy and proud
because there are films and literatures in thaguage.

Picture 9.1: Appreciative Inquiry in Naikap, Kathmandu

Except these things, the participants in the ppdtory methods responded that they
feel happy and proud of their mother tongue, Nepaltause it is their ancestral

language, it is known to everybody, language otyirthere are riddles, proverbs,

onomatopoeic terms, kinship terms, rich in wordrfation, word formation process,

use of particles, use of classifiers, internaticeabgnition, language of the god, and
medium of instruction in their language.

Similarly, in response to the question “What are dneams for your mother tongue or
how they could make their language even better@y tiesponded that their dreams
for the development of Nepali are: developmenttafdard grammar, purification of
language used in mass media, establishment of robsezntre, preservation of
folklore, development of Nepali software, use ofphlé language in the field of
science and technology, internationalization of Mepali language, world famous

literary works should be translated into Nepali.
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9.2 Involvement of the people

To materialize their dreams there are the involvamédifferent organizations and
bodies. In response to the question “To mategataur dreams who could be the
people to be involved?” Table 9.2 presents thearesgs provided by the Nepali

mother tongue speakers in key survey points.

Table 9.2: Involvement of the people to materializéheir dream

To materialize your dreams who Male (n=48) | Female (n=16)
could be the people to be involved?

Government 36 (75%) 14 (88%)
Community 32 (67%) 13 (81%)
Other 15 (31%) 4 (25%)
Nepal Academy 5 (10%) 1 (6%)
Sajha Prakashan 2 (4%)

Madan Puraskar Pustakalaya 2 (4%)

Central Department of Nepali, TU 2 (4%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 9.2 shows that 75% male and 88% female Nepapondents said that to
materialize their dreams, there should be the wrermokent of government. Similarly,
67% male and 81% female speakers responded thahgoity should be involved to
materialize their dreams. Likewise, 31% male an% 2&male respondents responded
that there should be the involvement of other tigamernment and community.
Similarly, 10% male and 6% female responded thatettshould be the involvement
of Nepal Academy to materialize their dreams. Sinyl 4% male responded that
there should be the involvement of Sajha Prakasktuan Puraskar Pustakalaya,

and Central Department of Nepali, Tribhuvan Uniitgrs

Similarly, in response to the question “To promaoteur language what the
community can do itself?” Table 9.3 presents thgpoeses provided by Nepali
mother tongue speakers in the key survey points.
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Table 9.3: Community can do itself to promote theilanguage

To promote your language what the N=64
community can do itself?

Everybody should speak 35 (55%)
Use in education 17 (27%
Street play 7 (11%)
Reformation of literature 1 (2%)
Use in media 7 (11%)
Establishment of organizations 4 (6%)
Use in administration 4 (6%)
Language development 4 (6%)
Film making 1 (2%)
Preservation of language and culture 11 (17%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 9.3 shows that out of the total respondehthe Nepali speech community,
55% responded that to promote their language ewdsylshould speak or use their
language. Similarly, 27% of them responded thair tbemmunity should use their

language in education. Likewise, 11% respondendstsat to promote their language
their community should use it in street plays amdlifferent means of mass media.
Similarly, 6% respondents responded that to prontbé&r language they should
establish organizations, use their language in @adtation, and develop their
language. Likewise, 2% respondents said that tt@nmunity should reform the

literature and produce films or cinemas to promtiteir language; and 17%
respondents responded that to promote their lamguhgir community should

preserve their language and culture.

Similarly in response to the question “To promoteury language what the
Government and non-government should do?” Table @ebkents the responses

provided by the respondents in the key survey point
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Table 9.4: What the Government and NGOs should datpromote Nepali

To promote your language what the N=64
Government and non-gover nment should do?

Use in administration 25 (39%
Use in education 26 (41%
Use in media 9 (14%)
Preservation of language and culture 6 (9%)
Language development 3 (5%)
Literary improvement 1 (2%)
Mention in constitution 3 (5%)
Access to the government policy 3 (5%)
Research 1 (2%)
Publication 1 (2%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 9.4 shows that out of the total responde@® Besponded that to promote the
Nepali language the government and non-governmeganazations should use the
language in administration. Similarly, 41% respeshdhat the government and other
non-government organizations should use the Négradjuage in education. Likewise
14% respondents said that the language shoulddmkinsnedia and the government
and non-government organizations should preseredr tlanguage and culture.
Similarly, 5% responded that to promote their laaggi the government and non-
government organizations should develop their laggy mention the language in
constitution, and provide access to the governmelity. Similarly, 2% respondents
responded that to promote their language, the govent should improve the Nepali

literature, do researches in the language andgjutiiem.
9.3 Preservation and promotion of Nepali

Different persons can support for the preservadod promotion of their mother

tongue differently. In response to the question WHoan you support for the
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preservation and promotion of your mother tongueaile 9.5 presents the responses

of the Nepali mother tongue speakers in the keyesupoints.

Table 9.5: Support for the preservation and promoton of Nepali

How can you support for the preservation and Male (n=48) | Female (n=16)
promotion of your mother tongue?

by devising the script 8 (17%) 4 (25%)
by making the spelling system systematic 10 (21%) 5 (31%)

by compiling dictionary 12 (25%) 2 (12%)
by writing grammar 12 (25%) 2 (12%)
by encouraging people to write literature in MT  (80%) 6 (28%)
by writing and publishing textbooks 18 (37%) 5 (31%
by publishing newspapers 18 (37%) 5 (31%)
by making use of the language in administration 194%) 6 (38%)
by making use of Nepali as medium of 16 (33%) 8 (50%)

instruction at primary level

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®D)

Table 9.5 shows that out of the total respondem® Imale and 25% female
respondents said that they can support for theeprason and promotion of their
mother tongue by devising the script. Similarly%2inale and 31% female speakers
responded that they can support for the preservaa promotion of their mother
tongue by making the spelling system systematikewise, 25% male and 12%
female respondents said that they can preservepamghote their language by

compiling dictionary and writing grammar.

Similarly, 50% male and 28% female respondentsomedpd that they can support for
the preservation and promotion of their languageehgouraging people to write
literature in the mother tongue, Nepali. Likewis2/% male and 31% female
respondents responded that they can preserve antbfw their mother tongue by
writing and publishing textbooks and by publishimgspapers. Similarly, 19% male
and 38% female speakers can help their languagediyng use of the language in
administration, and 33% male and 50% female respuisdcan support for the
preservation and promotion of their language byinmkise of Nepali as medium of

instruction at primary level of education.
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Similarly, in response to the question “In yourrapn, what things are to be done for
the development of your language?” Table 9.6 piteste responses of the Nepali

mother tongue speakers in the process of datactiolein key survey points.

Table 9.6: Things to be done for the development depali

In your opinion, what things are to be done | N=64

for the development of your language?

Use in education 33 (52%)
Use in administration 23 (36%
Day to day communication 16 (25%))
Use in media 15 (23%)
Awareness programs 6 (9%)
Language preservation and promotion 2 (3%)
Publications 2 (3%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(®)

Table 9.6 shows that a out of the total respondehthe Nepali speech community
52% respondents responded that for the developofetiteir language, it must be
used in education as the medium of instruction.il8ryg, 36% of respondents said
that in their opinion Nepali should be used in austration for the development of
the language. Likewise, 25% Nepali speakers regmbtioht for the development of
their language it should be used in media and 9éctbat awareness programs should
be conducted for the development of their mothergue. Similarly, for the
development of their mother tongue, in their opmid% respondents responded that

language preservation and promotion, and publicatghould be done.

9.4 Participatory methods

In order to examine the language development ilNiygali language the appreciative
inquiry, a participatory tool, was administeredaihthe reference points of the survey
in Nepali societies of llam (5 survey points) ankaiDkuta (4 survey points) districts.
The pictures of appreciative inquiry tools usedthese survey points present the

language development and the ambitions to the dprednt of Nepali.
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Picture 9.2: Appreciative inquiry in Deurali, Sulubung, Ilam

Picture 9.3: Appreciative inquiry in Mangalbare, llam
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Picture 9.4: Appreciative inquiry in llam Municipal ity, llam
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Picture 9.6: Appreciative inquiry in Bauddhadham, llam
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Picture 9.8: Appreciative inquiry in Pakhribas, Dhankuta

Picture 9.9: Appreciative inquiry in Hile, Dhankuta
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Picture 9.10: Appreciative inquiry in Belhar-1, Dhankuta

The main focus of this tool is to help the partaifs to verbalize things they already
knew intuitively about their language and cultudewever, the appreciative inquiry,
as the name suggests, is designed to help theipartis think of future possibilities
about their language and culture. Table 9.7 presitet summary of the responses to

major queries related to preservation and promaifdhe language.
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Table 9.7: Findings from the appreciative inquirytool in the Nepali language

Survey Good things that mad Dreams about how thg Most important
points Nepali speakers feg¢ could make their languag dream to start o
happy or proud abol even better planning
their language
Deurali, = Having stocks of = Their language should= Globalization of
Sulubung-1, vocabularies be used in science and the language
llam = Contact language, technology.
official language, = The language should be
national language globalized.
= Poet laurite like
Laxmi Prasad Devkota
= Simple to
communicate
= Also used in abroad
= Having cinemas
= Non-Nepali speakers
are also contributing
in Nepalese
literatures.
Mangalbare, = Contact languge = Standard grammar and Standard
llam = Used in othel uniformity in  writing grammar for the
countries system uniformity in
. writing Nepali
« Melodious and sweét Research centre should anguage
languge be established for the
study of Nepali language

= Onomatopoeic words
= Rich culture

= Mentioned in the 8

and literature

= Priority in media
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schedule of Indian= Preservation of folklore
Constitution = Development of Nepal
Stock of vocabularies|  software
Simple languge = Use in science and
Literary  personality technology
like Devkota. = Spoken form of
language should get
priority
= Globalization of the
languge
llam Having large coverage* The language should ber Status of regional
Municipality, of the language used in the domains of contact language
llam Used in education, Science and technology| in SAARC
mass media = World renowned
Official, national and publications  should b
contact language translated in Nepali
Onomatopoeic words = Should get the status of
regional contact
language in SAARC
Karphok, llam Stock of vocabularies| = Uniformity in writing | = Uniformity in
system writing system of

Contact languge i

Nepalese society

Availability of
resource materials fq

research
Easy to learn

Sweet and literary

language

-

Continuity as official/

national language

Should be

domains of science an

used i

technology

Discipline-wise

technical dictionary

works of the

Nepali.

Major
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Using abroad

o

Nepali language shoul

be translated into othe

=

Grammars and
dictionaries languages.
Proverbs, riddles, and
onomatopoeic words
Descendant of
Sanskrit, the language
of God.
Bauddhadham,| = Language of unity in= The Nepali speakers® The language
llam diversity should use their mother should be
Having internationa tongue in abroad without recognized by
identity any hesitation. UN.
Having its own script " Sameness n the
language throughout the
Grammars, .
nation.
dictionaries
= World famous works
Havin reat literar
g9 ) should be translated into
personalities .
Nepali.
= The language should be
recognized in UN.
Dhankuta Simple to use » International language | = The language
Municipality, Having rich in| = World famous creations should have ths
Dhankuta status of

literature
Stock of vocabularies

Contact language and
official language of =

the nation

Mentioned in the &/ =

schedule of Indian

should be translated into

Nepali
Research centre

Should be
science and technology

used in

The language should be

used in medica‘l

international

recognition.

A\)”4
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constitution

Non-Nepali speaker|
are also contributing

to the Nepali literature

discipline
There should be

separate university fq

Nepali language

=

Having different = The language should

layers of honorificity also be taught as |a

Number of subject in the

dictionaries universities abroad.
Pakhribas, Contact language,= Globalization » Globalization
Dhankuta official language World renowned literary

Easily known to works should be

everybody translated into Nepali

Literary language

Spoken abroad as we

Should be used in th
field of science an(
technology

Hile, Dhankuta

Dictionaries,
grammars

Mentioned in Indian
constitution

National language
official language,

contact language

Grammars,

dictionaries

Used by non-Nepa
speakers as secol

language

Mentioned in Indian

constitution

Should be used all ové
the country as contag

language

Computer
should be developed i

Nepali

nd International recognition

software

b Should be used al
t over the nation ag

contact language

5
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Belhar, = Known to everyone | = The language should ber The language

Dhankuta used as a subject [n should be used as

= Simple script

SAARC nationfl a  subject in
= Wide coverage in ) . )
universities SAARC nation
media . .
universities.

» International language
= Grammars

= Research works should
= Official language

be published in Nepa

medium

= Language should be

used in compute

=

software, E-mail, and

internet.

9.4 Summary

In this chapter, we have discussed language developand appreciative inquiry in
Nepal. The good things that make the Nepali spsalesi proud of being the native
speakers of their mother tongue, Nepali are th&ther tongue, national as well as
official language of the nation, simple and easgdmmunicate, ancestral language,
rich in comparison to other languages, it reflébtsr culture, mother tongue, contact
language among the speakers of other languagest swecomparison to other
languages, grammars, films and literatures, itnewn to everybody, language of
unity, riddles, proverbs, onomatopoeic terms, kimsterms, rich word formation
process, use of particles, use of classifiersrnatgnal recognition, mentioned in the
8" schedule of Indian constitution, language of thd,gnd medium of instruction in
education. Their dreams for the development of Nepa: development of standard
grammar, purification of language used in mass meedstablishment of research
centre, preservation of folklore, development ofpble software, use of Nepali
language in the field of science and technologterimationalization of the Nepali
language, world famous literary works should benglated into Nepali. To
materialize their dreams, there should be the irerakent of government, community,
Nepal Academy, Sajha Prakashan, Madan Puraskarak@iesga, and Central
Department of Nepali, TU. To promote their langudigey responded that everybody
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should speak or use their language, it should kd useducation, should be used in
street plays and in different means of mass medi@mblish organizations, use their
language in administration, develop their languagérm the literature, production

of films or cinemas, preserve their language anaic

To promote the Nepali language the government amdgovernment organizations
should use the language in administration, educatitedia, preserve their language
and culture, develop their language, mention thguage in constitution, and provide
access to the government policy, improve the Ndpatature, and do researches in
the language and publish them. They can suppothépreservation and promotion
of their mother tongue by devising the script, byking the spelling system
systematic, by compiling dictionary and writing gnaar, by encouraging people to
write literature in the mother tongue, by writingnda publishing textbooks, by
publishing newspapers, by making use of the languagadministration, and by
making use of Nepali as medium of instruction atngry level of education. For the
development of their language, it must be usedduocation as the medium of

instruction, in administration, used in media, aaveass programs,
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CHAPTER 10
DIALECTAL VARIATION
10.0 QOutline

This chapter consists of three sections. In seci@d we discuss lexical variations
which include methodology of finding lexical var@t and lexical similarity among
the key points in the Nepali language. Similarlgctgon 10.2 deals with dialectal
variations in Nepali, and in section 10.3 we prégsarticipatory methods used in
Phase-Il of the survey to find out the possibldetits of the language. Similarly, in

section 10.4, we present the summary of this chapte
10.1 Wordlist comparison

The wordlist consists of 210 words have been coethban estimate the degree of
lexical similarity among the surveyed districts. this section, we discuss the
methodology employed in lexical similarity studya&iation criteria for lexical

similarity percentages and the lexical similaritydy results in Nepali.
10.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb$t210 words were elicited in the
survey points, from the mother tongue speakerswigrap in the target locality,
representing different sex, age, and literacy), mted them with phonetic
transcriptions and cross-checked from other sgrsakom the same site (See Annex
E for 210 wordlist). In each key point, at least s¢ts of wordlists were administered.
Secondly, the words from the wordlists were entenéd the Wordsurv (Wimbish,
1989), a tool primarily used to determine the genetlationship of the language or
dialects, is used to identify the potential lingi®r genetic relationship between the
different varieties of the Nepali language. Thirdihe words from the selected
wordlist were aligned on the basis of phonetic kinties and dissimilarities. Then
the lexical similarity percentages were calculatethe WordSurv.
10.1.2 Evaluation criteria
The 60% has been generally used as a cutoff pomthie evaluation of lexical
similarity (Regmi, 2011). Howevethe 60% threshold may not always be a strict
cutoff point. Using such a method, the speech tiaséhaving a lexical similarity of
less than 60% are evaluated as different languatfesvever, languages or dialects
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with around 60% or greater lexical similarity shaie tested for intelligibility using

another tool referred to as Recorded Text Test (RThe attitudes and the
perceptions of the speakers are also importanbrfactTable 10.1 presents the
evaluation criteria of the lexical similarity pentages between the wordlists.

Table 10.1: Evaluation criteria of the lexical simliarity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point

Less than 60% similarity Different languages

60% or more similarity Different languages |dntelligibility
dialects of the sametesting is requireg
language by using RTT

Higher than 85% similarity| Speech varieties Kkel
to be related dialects

Higher than 95% similarity| Same language

10.1.3 Lexical similarity among the surveyed distats in Nepali

Nepali is spoken in a vast stretch of geographmedtion. However, especially in
Kavrepalanchok, Bhaktapur, Lalitpur, Kathmandu, @hiag, Tanahu, Kaski,
Baglung, Gorkha, Myagdi, Parbat, and Syangja distrthis language generally does
not show any variation as such. The lexical sintifan Nepali used in these districts
ranges from 75% to 96%. Table 10.2 presents thet®inh of lexical similarity

comparison in the Nepali language.
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Table 10.2: Lexical similarity comparison in Nepali

Varieties Baglung | Dhadhing | Gorkha | ILam Kathmandu| Myagdi | Parbat | Tanahu
Baglung 100% 91% 91% 90% | 90% 79% 84% 93%
Dhadhing 91% 100% 96% 87% | 93% 79% 91% 95%
Gorkha 91% 96% 100% 86% | 91% 78% 91% 94%
ILam 90% 87% 86% | 100% | 88% 75% 83% 87%
Kathmandu | 90% 93% 91% 88% | 100% 7% 89% 92%
Myagdi 79% 79% 78% 5% | T7% 100% 80% 76%
Parbat 84% 91% 91% 83% | 89% 80% | 100% | 89%
Tanahu 93% 95% 94% 87% | 92% 76% 89%| 100%

Table 10.2 shows that the Nepali language spokeBaglung has 91% lexical
similarity with Dhadhing and Gorkha, 90% with llaamd Kathmandu, 79% with
Myagdi, 84% with Parbat and 93% with Tanahu. Siryijahe Nepali variety used in
Dhadhing has 91% lexical similarity with BaglungdaRarbat, 96% with Gorkha,
87% with llam, 93% with Kathmandu, 79% with Myagdind 95% with Tanahu.
Likewise, the speech variety used in Gorkha has B¥éal similarity with Baglung,
Kathmandu and Parbat districts, 96% with Dhadhi®@% with Ilam, 78% with
Myagdi, and 94% with Tanahu. Similarly, the Nepadriety spoken in llam has 90%
lexical similarity with Baglung, 87% with Dhadhirand Tanahu districts, 86% with
Gorkha, 88% with Kathmandu, 75% with Myagdi, an@®8®&ith Parbat.

Likewise, the speech variety of used in Kathmands B0% lexical variety with
Baglung, 93% with Dhadhing, 91% with Gorkha, 88%twlam, 77% Myagdi, 89%
with Parbat, and 92% with Tanahu. Similarly, thephle variety spoken in Myagdi
has 79% lexical similarity with Baglung and Dhadhi78% with Gorkha, 75% with
llam, 77% with Kathmandu, 80% with Parbat and 76%hwanahu. Likewise, the
speech variety of Nepali in Parbat has 84% lexsgallarity with Baglung, 91% with
Dhadhing and Gorkha, 83% with llam, 89% with Katimaha and Tanahu, and 80%

with Myagdi. Similarly, the Nepali language spoken Tanahu has 93% lexical
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similarity with Baglung, 95% with Dhadhing, 94% twiGorkha, 87% with llam, 92%
with Kathmandu, 76% with Myagdi and 89% with Parbat

From this table, it can be concluded that the Wiaseof the Nepali languages spoken
in all these districts are mutually intelligible éach other. There is not any dialectal

variation among these districts.
10.2 Dialectal variation

In common the Nepali speaking area is all over tentry. The participants
responded that Nepali is spoken in all the 75idtstiof the country and especially in
all the hill and mountain districts. In responséhe question “Where do people speak
this language exactly the same as you?” the regmisdf the Kathmandu valley said
that the language variety spoken in the Kathmandlley and surrounding districts
are exactly the same. Similarly, the responseshefNepali speakers in Western
Development Region (Tanahu, Syangja, Kaski, PaBadlung, Gorkha, and Myagdi
districts) responded that the Nepali language spakestern Development region is
exactly the same.

Similarly, in response to the question “In whiclagds do people speak this language
a little bit differently?, most of the respondenfsthe Kathmandu Valley responded
that the people outside the Kathmandu Valley exdept Western Development
Region of Nepal, speak this language a little ldfecently. Similarly, most of the
respondents of Tanahu, Syangja, Kaski, Parbat, uBggl Gorkha, and Myagdi
districts responded that the people of Eastern Dpugent Region, Central
Development Region, and Midwestern Development &tegspeak the Nepali
language a little bit differently.

Likewise, in response to the question “Where doppespeak this language so
differently that it is difficult for you to undermbd them?, most of the respondents of
all the survey points responded that the peopleanfWestern Development Region
(Bajhang, Bajura, Doti, Achham, Darchula, Baitaalid Dadeldhurd)and Karnali
zone speak Nepali language so differently that difficult to understand them.

% However the Nepali language spoken these dis{faghang, Bajura, Doti, Achham, Darchula,
Baitadi, and Dadeldhura) appear as separate laegsagh as Achhami, Bajureli, Doteli, Achhami,
Darchuleli, Baitadeli, and Dadeldhureli in the Matl Census report of Nepal (2011).

102



10.3 Participatory methods

In order to examine dialects among the Nepali laggy the dialect mapping, a
participatory tool was administered in Il phasalinthe reference points of the survey
in Nepali speech community. The dialect mappingl taas used to help the

community members to think about and visualizedifierent varieties, if any in the

Nepali language. The participants in group of 82dn each survey point were asked
to write on a separate sheet of paper the namaabf @istrict and town where Nepali
is spoken as mother tongue and placed them onabetd represent the geographical
location. The pictures of dialect mapping toolsdusethe llam and Dhankuta districts

present the dialectal variation of the Nepali |aangg!

Picture 10.1: Dialect mapping at Deurali, Sulubungt, llam
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Picture 10.2: Dialect mapping at Mangalbare-1, llam

Picture 10.3: Dialect mapping at Karphok, llam
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Picture 10.4: Dialect mapping at Bauddhadham, llam
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Picture 10.6: Dialect mapping at Pakhribas, Dhankua

The dialect mapping tool was used to help the comitymembers to think about and
visualize the different varieties, if any in the pééi language. The participants in
group of 8 and more in each survey point were astegirite on a separate sheet of
paper the name of each district and town where INepgpoken and placed them on
the floor to represent the geographical location.
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Table 10.3: Degree of similarity in the forms of tle speech in different places

Survey Group A Group B Group C Group D
points
Deurali, llam, Jhapa, Sunsari, Sankhuwasabha, Bhojpur,
Sulubung-1, Dhankuta Terhathum, Solukhumbu,
llam Taplejung, Panchthar,Ohaldhunga,
Saptari, Siraha, Khotang, Udayapur
Morang, Dhanusha
Mangalbare, llam, Panchthar, Saptari, Siraha Baglung, GorkhaBaitadi,
llam Jhapa, Terhathum, Chitwan, Syangjal Dadeldhura,
Dhankuta, Sindhuli, Udayapur
Okhaldhunga, Bhojpur, Dang
Taplejung, Sunsarli,
Morang, Dolkha
Ramechap
llam llam, Jhapa| Siraha, Saptari, Bhojpur, Jumla, Doti,
Municipality, Taplejung, Sunsari, Morang, Sankhuwasabha, | Humla,
llam Terhathurm, Udayapur Okhaldhunga, Mugu
Dhankuta, Panchthar Solukhumbu,
Khotang
Karphok, llam | Ilam, Jhapa,Siraha, Saptari, Parbat, Palpa, Dang,
Panchthar, Dhanusha, Sunsari | Syangja, Lamjung}, Kanchanpur

Taplejung, Dhankuta

Gorkha

Morang, Khotang
Sankhuwasabha,
Terhathum
Bauddhadham,| llam: Shriantu,| Kathmandu, Lamjung, Syangja, Doti, Dang,
llam Pashupatinagar, Bhaktapur Tanahu Jumla,
Gorkha, Jirmale Bajhang,
Nayabazar, Dadeldhura,
Samalbung, Jogmai Baitadi,
Sakhuwasabha, Humla.
Jhapa, Panchthair,
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Taplejung,
Terhathum, Khotand
Bhojpur, Sunsari
Dhankuta, Udayapu

Morang, Siraha

Dhankuta Dhankuta, Bhojpur| Siraha, Saptari, Chitwan, Syangja, Humla,
Municipality, Sankhuwasabha, Ramechhap, Dolakha| Palpa, Kaski Jumla,
Dhankuta Terhathum, Sunsar, Achham,
Morang, llam, Dadeldhura,
Khotang, Panchthar, Darchula,
Taplejung, Udayapur, Baitadi
Okhaldhunga,
Solukhumbu
Pakhribas, Dhankuta, Saptari, Siraha, Kaski, Syangja| Baitadi,
Dhankuta Okhaldhunga, Udayapur Palpa, Rupandehi | Dadeldhura,
Solukhumbu, Jumla,
Sunsari, Terhathum, Mugu
Morang, Jhapa,
Bhojpur, llam,
Khotang, Panchthar,
Taplejung
Hile, Dhankuta | Dhankuta, Jhapa, | Siraha, Saptari Makwanpur, Palpd)oti,
Morang, llam, Surkhet Jajarkot,
Terhathum, Rukum,
Panchthar, Jumla
Taplejung, Bhojpur,
Sankhuwasabha,
Khotang,
Solukhumbu,
Okhaldhunga,
Bhojpur
Belhar, Dhankuta, Tanahu, Palpa, Arghakhachi, Dadeldhura,
Dhankuta Solukhumbu, llam| Syangja, Kaski Surkhet Bajura,
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Okhaldhunga,
Udayapur, Panchthar,
Jhapa, Morang,
Siraha,
Sankhuwasabha,
Saptari, Taplejung,
Sunsari, Bhojpur

Terhathum, Khotang

Achham,
Doti, Jumla,
Kailali

Participants in all the survey points responded tha district in the group A is

exactly the same with their speech variety. SinyiJdhere are some lexical variations

with the speech varieties spoken in group B. Lilsmwthey have some difficulties in

understanding the speech varieties in the distificigroup C, and they do not

understand the speech varieties spoken in theatisstrf group D at all.

Similarly, in response the question “Which forms sgeech they preferred for

preparing reading materials and recording”, theigpants in group responded as

presented in Table 10.4.

Table 10.4: Preferences of speech variety for dewging materials

Key survey points Preferences of speech variety for developing
materials

First priority | Second priority | Third priority
Deurali, Sulubung-1, llam Okhaldhung®hankuta llam
Mangalbare, llam llam Jhapa Morang
llam Municipality, llam llam Morang Kathmandu
Karphok, llam llam Morang Sunsari
Bauddhadham, Illam Kathmandu Morang Sunsari
Dhankuta Municipality, Dhankuta Dhankuta Morang Yalaur
Pakhribas, Dhankuta Dhankuta Morang Bhojpur
Hile, Dhankuta Dhankuta Morang llam
Belhar, Dhankuta Dhankuta Nuwakot Surkhet

Table 10.4 shows that participants in all the kegvey points except Deurali, and

Bauddhadham of Illam district, prefer their own wut$ts speech variety for

developing

reading materials.

Similarly,
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Bauddhadham give first priority to Okhaldhunga dtathmandu speech varieties
respectively for developing reading materials. Wise, they prefer Morang speech

variety for developing reading materials and recwdn most of the survey points.

10.4 Summary

In this survey, we have discussed dialectal vamatn Nepali. All the varieties of
Nepali spoken in the survey points are mutuallglligible to each other. There is
lexical similarity ranging from 75% to 96% among tkey survey points in Nepali. It
may indicate that the Nepali language at preseas dot show any dialectal variation
that may hinder the mutual intelligibility amongettiNepali speakers residing in
different key survey points. Most of the respondent the Kathmandu Valley
responded that the people outside the Kathmandueywaxcept Far Western
Development Region speak this language a littla@ifi¢érently while the respondents
of Western Development Region responded that tloplpeof Eastern Development
Region, Central Development Region, and Midwesi@evelopment Region speak
the Nepali language a little bit differently. Likese, the respondents of all the survey
points responded that the people of Far WesterneDpment Region: Bajhang,
Bajura, Doti, Achham, Darchula, Baitadi, and Datield; and Karnali zone speak

Nepali language so differently that it is difficdt understand them.

Participants in most of the survey points in Phadégrouped the Nepali language
into four varieties. Similarly, most of respondemgsefer their won variety for
developing reading materials; and they give segoiatity to Morang speech variety

for developing reading materials and recording ostof the survey points.
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CHAPTER 11

FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

11.1 Major findings

The main aim of this study was to look at the soguistic situation of the Nepali

language, an Indo-Aryan language spoken in Nepak $urvey was conducted in

two phases. This survey has gathered a good déafloofnation on the description of

the Nepali language, its language resources, motbegue proficiency and

bi/multilingualism, domains of language use, largridransmission, vitality and

loyalty, language maintenance and shift, code mgixianguage attitude, language

development, and dialectal variation of the Nelzadguage.

The major findings of this survey are presentefbbsws:

1.

Nepali is one of the major languages in the Indgafirlanguage family. It is
the official language and also the contact languaEgbe country Nepal. It is
also spoken in India, Bhutan, and Brunei. The Neflslguage has also
different alternate names such as Pahadi, Gorkl@lirkhali, Khaskura,
Nepalese, and Parbate. Nepali is classified anguége of Indo-European,
Indo-Iranian, Indo-Aryan, Northern zone, Easterhdagroup.

According to the recent census report of Nepal 2M0Ndpali is spoken as
mother tongue by 44.6 percent (11,826,953) of ttal tpopulation of the
country. It is spoken all over the country, andrthegjority of Nepali speakers
are residing in the hill and mountain districtsloé country.

The language is spoken by Chhetri, Brahman (Hllhakuri, Kami, Damai,
Sarki, Sanyasi, Gaine, Badi, etc. as their motbegue. Their socio-cultural
existence was influenced by Hindu culture.

The language resources available in the Nepaliuagg are oral literature
(folk tales, songs, religious literature, etc), igicr phonemic inventory,
grammar, dictionary, textbooks, literacy materialewspapers, magazines,
films, telefilms, CD/DVD, written literature etc.

Nepali speakers both male and female of all thegageps acquired their own
mother tongue, i.e. Nepali as the first languadeyTare very much proficient

in their mother tongue. Most of the Nepali spealaeesbi/multilingual as they
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speak more than one language: such as their owhemabngue Nepali,
English, Hindi, and Newar languages.

6. Only a parents and grandparents are Bilingual igligim, Hindi, Sanskrit, and
other languages; whereas most of the childrenarNipali speech community
can speak English and Hindi languages.

7. Most of the Nepali speakers can read and write Bayari script and most of
the educated people of this speech community cem i@ad and write in
Roman script as well. Similarly, some of the ededaNepali speakers can
translate English and Hindi from and to their mottomgue.

8. Nepali is used in all the common domains of language such as counting,
singing, joking, shopping/marketing, storytellindgbate, praying, talking to
servant, abusing, singing at home, family gatherimgeting, invitation for
marriage, dreaming, minute writing, talking to fas, playing, and public
meeting.

9. They use only their mother tongue, Nepali; whilscdissing educational,
social and family matters with their family membevkereas some of them
use English while discussing educational, sociad, family matters with their
spouse and children.

10. All the Nepali speakers use their mother tongugaliedaily; and most of the
them reported that they use the English and Hiadglages the need and
demand of the context.

11.Most of the Nepali speakers use only their motloagtie to communicate
with the speakers of other languages; friends lgghonto different language
groups; neighbors belonging to different languagmugs. Similarly, most of
the Nepali speakers use only their mother tonguepal, in writing letters
and/or telephoning their family.

12.Nepali is most frequently used in different radiedarVv programs, folklore
programs, public speech, cinema, and songs. Hatheffemale speakers
responded that both Nepali and Hindi languagesised in cinema programs.

13.They prefer Nepali, their mother tongue, as thdifldcen’s medium of
instruction in education whereas some of the redgots preferred English for
their children’s medium of instruction in education

14.They use English while studying English, teachihgirt children, talking to

foreigners and the Hindi language while talkingHimdi speakers, watching
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movies, talking to Indian nationalities, and listep to Hindi music for
entertainment. They use Sanskrit for ritual wonkd worshiping Gods.

15.Every child of the Nepali speech community speakéhbr language and the
transmission of the language to the younger geioerat satisfactory. Most of
the Nepali speakers said that the young peopleein village/town speak their
language well, the way it ought to be spoken. Thklsp accept the mother
tongue speakers to those who have left speakingrttegher tongue; and they
feel bad when the member of their speech commuaityspeaking their
mother tongue.

16.Nepali speakers encourage the younger generatitdrenfspeech community
to speak their native language because it is thigemaf self identity, being
their own mother tongue, language of the natiodanhiity, language of wider
communication, being their ancestral language,sanain.

17.Nepali speakers have positive attitudes towards ni@ntenance of their
language. Most of them used only their mother tengutheir childhood in the
different situations such as at their home, witlrfds and with neighbors.

18. Similarly, most of the respondents said that thhkildren use Nepali at home,
with friends, with neighbors, and at school wherealy a few speakers said
that their children use English and Hindi languaggeilsome, with friends, with
neighbors, and at school.

19.Code mixing/switching is very common in Nepaleseiety. Most of the
respondents said that they generally mix or switclother languages while
speaking their mother tongue.

20.They mix/switch to other languages because apmtapwords and phrases
are easily available for objects and ideas in ollweguages than their mother
tongue, it is easy to talk on certain topics ineotlanguages, it is a symbol of
prestige to use sentences/words from other languageich their language
whereas some of the respondents think that itspidlil the beauty and purity
of their mother tongue.

21.They also responded that their children mix otlaglages more than they
do. Most of the Nepali speakers think that the leage spoken by them is
different from their grandparents. The differencese in terms of
pronunciation, use of vocabulary, use of specifjfetof sentences, mixing of

other languages, and the way of speaking.
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22.Nepali speakers have positive attitude towardsr tlagiguage. Most of the
respondents responded that their language is uagéuhst other languages in
getting jobs, in business, social mobility, litens, medium of instruction, and
science and technology.

23. Majority of them feel prestigious when they spdagir mother tongue in the
presence of the speakers of the dominant languadele some of the
respondents feel embarrassed and neutral as well.

24.When the present children of their village/townwgrap and have children
they think that those children might speak themglaage. Most of them feel
good if those children will speak their languagenifarly, they said that their
children should speak their own mother tongue, Né&pst.

25.The good things that make the Nepali speakerspi®eld of being the native
speakers of their mother tongue, Nepali are thather tongue, national as
well as official language of the nation, simple agalsy to communicate,
ancestral language, rich in comparison to otheguages, it reflects their
culture, mother tongue, contact language among dpeakers of other
languages, sweet in comparison to other languagesnmars, films and
literatures, it is known to everybody, languageuoity, riddles, proverbs,
onomatopoeic terms, kinship terms, rich word fororatprocess, use of
particles, use of classifiers, international regtgn, language of the god, and
medium of instruction in education.

26.Their dreams for the development of Nepali are:ettgyment of standard
grammar, purification of language used in mass medstablishment of
research centre, preservation of folklore, develepnof Nepali software, use
of Nepali language in the field of science and teibgy, internationalization
of the Nepali language, world famous literary wosk®uld be translated into
Nepali.

27.To materialize their dreams, there should be theluement of government,
community, Nepal Academy, Sajha Prakashan, MadaasRar Pustakalaya,
and Central Department of Nepali, Tribhuvan Uniitgrs

28.To promote their language they responded that wely should speak or use
their language, it should be used in educationulshbe used in street plays
and in different means of mass media, establistarozgtions, use their

language in administration, develop their languagedorm the literature,
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production of films or cinemas, preserve their laage and culture, mention
the language in constitution, and provide accesthéogovernment policy,
improve the Nepali literature, and do researchethénlanguage and publish
them.

29.They can support for the preservation and promagidheir mother tongue by
devising the script, by making the spelling systgyastematic, by compiling
dictionary and writing grammar, by encouraging pedp write literature in
the mother tongue, by writing and publishing textk®y by publishing
newspapers, by making use of the language in adtration, and by making
use of Nepali as medium of instruction at primawyel of education.

30. All the varieties of Nepali spoken in the surveyre are mutually intelligible
to each other. There is lexical similarity rangingm 75% to 96% among the
key survey points in Nepali. It may indicate thHa Nepali language at present
does not show any dialectal variation that may @&intdle mutual intelligibility
among the Nepali speakers residing in differentdayey points.

31.The respondents of the Kathmandu valley said that language variety
spoken in the Kathmandu and surrounding districts exactly the same.
Similarly, the responses of the Nepali speakersMestern Development
Region responded that the Nepali language spoleainrdygion is exactly the
same.

32.Most of the respondents of the Kathmandu Vallepoedged that the people
outside the Kathmandu Valley except Far Westerreld@ment Region speak
this language a little bit differently while the spondents of Western
Development Region responded that the people oteEadDevelopment
Region, Central Development Region, and Midwesizenelopment Region
speak the Nepali language a little bit differently.

33.Likewise, the respondents of all the survey poiasponded that the people of
Far Western Development Region: Bajhang, Bajurdi, Bahham, Darchula,
Baitadi, and Dadeldhura; and Karnali zone speak aNefanguage so
differently that it is difficult to understand them

34.Participants in most of the survey points in Phask grouped the Nepali
language into four varieties. Similarly, most o§pendents prefer their won

variety for developing reading materials; and tlggye second priority to
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Morang speech variety for developing reading makeiand recording in most

of the survey points.
11.2 Recommendations

On the basis of the above findings, the followirgammendations are made for the

promotion and development of the Nepali language:

a) As Nepali children face difficulty in basic eduaati because of their
unfamiliarity with the standard variety of the Né&pahe medium of
instruction at primary level should be the localldcts.

b) Local varieties of language should be studied bat tan preserve the local
heritage of culture and knowledge.

c) Textbooks and other teaching materials for the arynevel students should
be developed in such a way that they embody thal loeeds and local
settings.

d) In this speech community, still in rural areas,ezsally the women over 50 in
the age are pre-literate. Therefore, non-formakatian in their local variety
and the literacy classes must be conducted tot tiptise pre-literates.

e) Non-formal education program should be carried iouthe local varieties
preparing the suitable reading materials address$imgy local needs and

incorporating the culture, tradition and knowledge.
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Annex A: Sociolinguistic Questionnaire (Phase- 1)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire A (Phase- 1)
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Appendix E: Wordlist

ERIGEARR IR EZRE L]

IERCERCEERIRD]
HIAQL, HTEAET, Tt
AT ST AERT, T THRB!
YEANTHT TAfere

R 90 e

ATG-ATAEEDH] TH R
() e
(R) e
(3) e
() e
(L) e
WG (88 )T |
() e
(R) e
(3) e
() e
(0] e
LRI H T 2 | O AT .. AT T e,
RLUIS(S1 PRI
W T e AT AT ..o,
.9, | AU TR 1| SO
1 body CIEALe
2 head ARG
3 hair FArT
4 face ATER
5 eye AEr
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6. ear FH
7. nose CIED
8. mouth Bake]

9. teeth sfq
10. | tongue o
11. | breast T
12. | belly Ik
13. | arm/ hand T
14. | elbow W
15. | palm gopell
16. | finger At
17. | fingernail e
18. | leg T
19. | skin e
20. | bone e
21. | heart T
22. | blood T
23. | urine fagrer
24. | feces fear
25. | village ms
26. | house T
27. | roof Eisll
28. | door BT
29. | firewood TS
30. | broom ﬁ
31. | mortar Rretlar
32. | pestle ARRT
33. | hammer RRIED
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34.

knife

g
35. | axe =
36. | rope CILU
37. | thread RIEN
38. | needle Rrar
39. | cloth T (F9=T)
40. | ring AT
41. | sun e
42. | moon gl
43. | sky ATHTIT
44. | star aT
45. | rain 9T
46. | water qEY
47. | river ECil
48. | cloud qEd
49. | lightening %ﬁljﬁ TFH]
50. | rainbow geguy
51. | wind AT
52. | stone kil
53. | path AT
54. | sand EIGEl
55. | fire AT
56. | smoke a—cﬁ
57. | ash ECRAG]l
58. | mud A
59. | dust a;ﬁ
60. | gold o
61. |tree ®g
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62. | leaf g
63. | root SE
64. | thorn Figr
65. | flower e
66. | fruit HAR
67. | mango AT
68. | banana ETU
69. | wheat(husked T@
70. | barley <l

71. | rice (husked) | gmaer
72. | potato EI|
73. | eggplant Ut
74. | groundnut SEAR: ]
75. | chili “@'ﬂf‘*ﬁ
76. | turmeric AR
77. | garlic TG
78. | onion oo
79. | cauliflower EARI
80. | Tomato MerdeT
81. | cabbage eaT
82. | oll qT
83. | salt T

84. | meat g
85. | fat (of meat) |y
86. | fish T
87. | chicken ool
88. | egg AT
89. | cow EIIES
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90.

buffalo

91.

milk

92.

horns

93"

tail

94.

goat

95.

dog

6
G

96.

snake

2
3

97.

monkey

98.

mosquito

99.

ant

100.

spider

101.

name

102.

man

103.

woman

104.

child

105.

father

106.

mother

107.

older brother

108.

younger
brother

109.

older sister

110.

younger sister

111.

son

112.

daughter

EEEEREEEEIE EREEFIE:

113.

husband

e ()

114.

wife

AT ()

115.

boy

116.

girl

117.

day
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118.

night

119.

morning

120.

noon

HEgT 8

121.

evening

122.

yesterday

123.

today

124.

tomorrow

125.

week

21349

(|rar)

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

131.

bad

1B

132.

wet

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

144.

heavy

145.

light

HEEEBEREEEEEEEEEEEERE
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146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

152.

two

163.

three

154.

four

155.

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

T NEEEEEEEEEEEE

160.

ten

A

A

161.

eleven

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

S EREEFEREHEEE
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174.

those

:

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

179.

few

180.

many

181.

all

182.

to eat

183.

to bite

HEEREFEFE

184.

to be hungry

185.

to drink

186.

to be thirsty

187.

to sleep

G
6

188.

to lie

189.

to sit

190.

to give

191.

to burn

192.

to die

193.

to kill

194.

to fly

195.

to walk

SEIEEFIEEE

/
6

196.

to run

197.

to go

198.

to come

199.

to speak

200.

to hear

AREEE

G
G

201.

to look

ab
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202.

H
203. | you (informal) | F

204. | you (formal) GEIES

205. | he 5

206. | she 30

207. | we (inclusive) | grdy (FaTae®)
208. | we (exclusive) zrfy (eramrareft)
209. | you (plural) | 3w

210. | they REIRLS)
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